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(Lʹaudience est ouverte à huis clos à 9 h 02) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Passage en audience publique à 9 h 04) 21 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  23 

MM. les accusés sont avec nous. Bonjour, Messieurs.  24 

Bonjour, Monsieur  le  témoin.  Je vois que vous mʹentendez bien. Nous pouvons 25 

donc commencer.  26 

Il nous faudra aujourdʹhui être particulièrement attentif aux passages à huis clos 27 

partiel. Nous avons eu hier un certain nombre dʹordonnances dʹexpurgation quʹil a 28 
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fallu, donc,  rendre en cours dʹaudience. Une partie du  transcript a également été 1 

occultée. Lʹéquilibre est toujours délicat à trouver. 2 

Maître Hooper, donc, nʹhésitez pas à demander, le cas échéant, de brefs passages à 3 

huis  clos  partiel.  Nʹhésitez  pas  à  faire  usage  des  numéros,  si  tant  est  quʹils 4 

sʹintègrent dans le plan de votre contre‐interrogatoire.  5 

Sʹagissant  des  localités,  en  tout  cas,  les  lettres  peuvent  être  utilisées 6 

opportunément. Cʹest un facteur de ralentissement mais, en même temps, cʹest une 7 

possibilité  qui  nous  est  donnée  de maintenir  la  publicité  de  lʹaudience  tout  en 8 

évitant de trop fréquentes ordonnances dʹexpurgation.  9 

Par  ailleurs, Maître Hooper,  vous  avez  hier,  et  dʹailleurs  également  la  semaine 10 

passée, eu recours à un certain nombre de documents. Souhaitez‐vous attendre la 11 

fin de  votre  contre‐interrogatoire  pour  que  leur  soient  éventuellement  attribués 12 

des numéros EVD ou souhaitez‐vous  le faire ce matin dès  le début de  lʹaudience 13 

pour clarifier les choses et faciliter, peut‐être, le travail de notre greffier — pour en 14 

tout cas éviter tout oubli ultérieur ?  15 

Me HOOPER (interprétation) : Oui, effectivement,  il serait peut‐être pratique de  le 16 

faire dès maintenant. Je crois que Mme Menegon en a déjà parlé avec le Greffe. 17 

Et il y a effectivement des numéros à attribuer.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Alors,  Madame  le  greffier.  Madame  le 19 

greffier...  20 

Merci, Maître Hooper. 21 

Madame  le  greffier,  je  crois  quʹeffectivement  vous  avez  eu  des  contacts  avec 22 

lʹéquipe de défense de Germain Katanga. Pouvez‐vous recenser les documents qui 23 

ont été produits et qui, pour cette équipe, devraient faire lʹobjet dʹune attribution 24 

EVD. Nous vous écoutons...  25 

Monsieur le Procureur.  26 

M. MacDONALD : Monsieur le Président, bonjour. Juste pour noter : nous nʹavons 27 

reçu aucune liste ; alors, nous ne savons pas quels sont les documents. Mais on va 28 
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vérifier pour  sʹassurer quʹavant  la  fin de  lʹinterrogatoire de Me Hooper  tous  les 1 

documents auxquels il a fait référence obtiennent des... des EVD, sʹil vous plaît.  2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors,  écoutez, nous  ferons  cela  en début de 3 

deuxième partie dʹaudience. Nous commencerons  lʹaudience à 11 h 30 avec cette 4 

attribution de numéros EVD.  5 

Maître Hooper, dans lʹimmédiat, donc, vous reprenez  la parole pour la poursuite 6 

de votre contre‐interrogatoire. Nous vous écoutons.  7 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE (suite) 8 

PAR Me HOOPER (interprétation) :  9 

Q.  Bonjour, Monsieur le témoin.  10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R.  Bonjour.  12 

Q.  Avant dʹen revenir là où nous en étions hier, pourrais‐je peut‐être à ce stade 13 

traiter dʹun document qui vous a été remis hier pour la première fois, (correction de 14 

lʹinterprète) qui nous a été remis hier pour la première fois, et qui porte sur votre 15 

scolarité  à  Bunia  dans  un  établissement  donné ?  Jʹai  une  version  imprimée  du 16 

document. La référence qui figure sur la première page est : DRC‐DO2‐0001‐0383, 17 

et  il  sʹagit  dʹun  document  confidentiel.  Et  comme  je  viens  de  le  dire,  jʹai  un 18 

exemplaire qui pourrait être remis au témoin. Je vous en remercie.  19 

Mme LA GREFFIÈRE : Pour pouvoir visionner le document, veuillez bien appuyer 20 

sur « PC 1 ».  21 

Me  HOOPER  (interprétation) :  Nous  voyons  la  date  du  document,  le  « 8 juillet 22 

2002 ». Et en audience publique...  23 

Y a‐t‐il un problème avec le document ? Si tel est le cas, jʹy reviendrai plus tard.  24 

Mme LA  GREFFIÈRE (interprétation) :  Cʹest  simplement  pour  indiquer  à  tout  le 25 

monde que le document nʹest pas encore dans eCourt.  26 

Me  HOOPER  (interprétation) :  Jʹimagine  que  le...  le  système  est  en  marche,  et 27 

peut‐être le document va‐t‐il apparaître dans eCourt ?  28 
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Quoi quʹil en soit, je crois que nous avons tous un exemplaire, ce qui me permet de 1 

poursuivre. 2 

Q.  Sur  la première page, on voit  très bien de quoi  il sʹagit, quelle est  la date, 3 

nous voyons également le nom de lʹécole. Et dans... en haut, à gauche de la page, 4 

nous  voyons, Monsieur  le  témoin,  quelles  sont  les  indications  portées.  Puis  en 5 

page 3, dans le premier quart de la page, nous voyons « deuxième secondaire ». Et 6 

si vous regardez le quatrième point sous cet intitulé, nous voyons « non classé »,  7 

* puis votre nom entre et entre parenthèses « résultats incomplets ».  8 

Pourrais‐je également faire remettre ce document à M. le témoin, sʹil vous plaît ?  9 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 10 

Il sʹagit dʹun document  intitulé « Registre matricule ». Encore une  fois, on y voit 11 

sur la première page le nom du lycée. La référence est : DRC‐D02‐0001‐0366.  12 

Et  si  nous  passons  à  la  page  DRC...  Pardon,  je  reprends  lentement : 13 

DRC‐D02‐0001‐0379. En haut figure « 08‐01 ».  14 

Et si nous descendons jusquʹà « 831‐01 »...  15 

En fait, peut‐être quelquʹun pourrait mʹaider ?  16 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute)  17 

Pourrais‐je,  Monsieur,  vous  remettre  ceci  ?  Jʹai  souligné  le  nom  sur  mon 18 

exemplaire ; ce nʹest pas facile à voir. Il sʹagit de « 831 », et vous verrez votre nom. 19 

Il sʹagit donc de documents, Monsieur  le  témoin, qui démontrent que vous avez 20 

été  élève dans  cet  établissement,  cette  école, durant  les  années  2001‐2002 et que 21 

vous  étiez  élève  de  deuxième  année.  Je  doute  que  vous  ayez  déjà  vu  ces 22 

documents, mais les voilà.  23 

M. MacDONALD : Est‐ce que je peux vous... me permettez, Monsieur le Président, 24 

est‐ce quʹon pourrait accorder des numéros EVD immédiatement — comme ça, ça 25 

serait... ça serait fait — aux 2 documents qui ont été montrés au témoin, sʹil vous 26 

plaît ?  27 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, oui, nous pouvons. Nous pouvons, mais 28 
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ils ne seront pas dans lʹordre chronologique de la présentation des documents faite 1 

par Me Hooper depuis  le début de  son  contre‐interrogatoire. Donc,  je pense que 2 

nous le ferons, si vous voulez, alors de manière linéaire...  3 

Me HOOPER (interprétation) : Je demande pas dès à présent un numéro EVD. Je le 4 

ferai  par  ordre  chronologique. Comme  nous  le  verrons,  ce  sera  beaucoup  plus 5 

facile quand, plus tard, nous relirons le transcript.  6 

Q.  Puisque  je  vous  ai  remis mon  exemplaire,  je  reconnais  avoir  attiré  votre 7 

attention sur ce document et, si vous le regardez à nouveau et que vous regardez 8 

« 832 », nous avons votre nom, le nom dʹun lieu, puis une date. Il y a écrit « date et 9 

lieu  de  naissance ». Nous  voyons  quel  est  le  lieu.  Et  quant  à  la  date,  la  date 10 

indiquée est le 8 août 1988 — 8 août 1988. Merci, cʹest tout.  11 

Je vais passer  à un  autre  sujet, mais  avant de  le  faire pourrais‐je  vous poser  la 12 

question suivante : avez‐vous  le souvenir dʹavoir été  inscrit dans cette école avec 13 

pour date de naissance le 8 août 1988 ? Pourquoi cette date apparaît‐elle sous cette 14 

forme et non la date que vous nous avez communiquée  jusquʹà présent ; pouvez‐15 

vous nous expliquer la différence ?  16 

LE TÉMOIN (interprétation) :  17 

R.  Voulez‐vous reposer votre question, sʹil vous plaît ?  18 

M. MacDONALD (interprétation) : Pourrions‐nous passer à huis clos, afin de ne pas 19 

demander... avoir à demander des redactions ?  20 

Me  HOOPER  (interprétation) :  Je  dirais  quʹil  nʹy  a  pas  besoin  dʹexpurgation —21 

 (correction de lʹinterprète) expurgation —, car il ne sʹagit pas de la date de naissance 22 

de ce témoin. Et lorsque quelquʹun va sʹasseoir et prendre le temps de regarder ces 23 

documents, de vérifier les dates de naissance, eh bien, on verra.  24 

Q.  Monsieur le témoin, il y a ici une date de naissance qui est différente ; avez‐25 

vous une explication à nous fournir ?  26 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE : Monsieur  le...  pardon. Une  seconde. Maître 27 

Hooper, juste une seconde. 28 

ICC-01/04-01/07-T-221-Red-FRA CT WT 23-11-2010 5/72 SZ T



Procès – Témoin DRC‐OTP‐P‐0028  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

23/11/2010    Page 6 

Monsieur  le Procureur, nous avons une date de naissance à  laquelle nʹest accolé 1 

aucun nom, aucun prénom, aucun lieu de naissance. Donc, je ne vois vraiment pas 2 

comment  une  identification  serait  possible.  Alors,  ayez  lʹamabilité  de  vous 3 

rasseoir. Et nous poursuivons ce contre‐interrogatoire.  4 

Me HOOPER (interprétation) :  5 

Q.  Ma question est  la suivante : ayant pris note de cette différence dʹenviron 6 

un an entre  la date de naissance que vous nous avez communiquée et la date de 7 

naissance qui figure sur ce document scolaire, avez‐vous une explication ?  8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R.  Si mes souvenirs sont bons... voulez‐vous encore une fois me rappeler cette 10 

date pour me permettre de... les 2 dates pour me permettre de me retrouver ?  11 

Q.  Bien. Vous avez le document sous les yeux. Et si vous regardez là où votre 12 

nom apparaît... 13 

R.   (Intervention non interprétée) 14 

Q.  Vous le voyez, il sʹagit bien de votre nom, nʹest‐ce pas ; cʹest bien vous ?  15 

Monsieur  le greffier,  je vais  remettre mon  exemplaire  souligné,  car  je  reconnais 16 

tout  à  fait  quʹil  nʹest  pas  facile  dʹêtre  assis  là,  à  la  place  du  témoin,  et  de 17 

comprendre. 18 

R.   (Intervention non interprétée) 19 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 20 

Q.   Attendez un... attendez, attendez, sʹil vous plaît. Attentez. Contentez‐vous 21 

de  regarder  le document quʹon vous  remet  sous...  sur  lequel une mention  a  été 22 

soulignée.  23 

R.  Nous ne sommes pas ici en train de blaguer. Nous ne sommes pas en train 24 

de blaguer  ici.  Je peux même me  lever si vous voulez. Si vous voulez que  je me 25 

lève, je peux me lever vous répondre. Ce nʹest pas de la blague que nous sommes 26 

en train de faire ici.  27 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE : Monsieur  le  témoin. Monsieur  le  témoin,  il 28 
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nʹest pas  très  aisé,  comme  vient de  le dire Me Hooper, de  travailler  à partir de 1 

documents  très  chargés  avec  beaucoup  dʹinscriptions. M. lʹhuissier  va  rester  un 2 

instant à côté de vous pour vous permettre dʹêtre bien certain que vous êtes face à 3 

la bonne  ligne,  ligne à partir de  laquelle Me Hooper pose  les questions quʹil croit 4 

devoir poser.  5 

Donc, Monsieur lʹhuissier, vous êtes devant la page 0379 avec le témoin qui lʹa déjà 6 

sous les yeux. Vous êtes à la référence 832‐01. Et à partir de cet instant, face à cette 7 

ligne, Me Hooper repose ses questions.  8 

Mme LA JUGE DIARRA : Monsieur le Président...  9 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. Ça nʹa  aucun  rapport  avec mon  siège ou  avec 10 

moi.  11 

Mme LA JUGE DIARRA : Monsieur le témoin, nʹenvisagez pas de vous lever pour 12 

nous répondre pendant que tout ce monde est assis à vous écouter. Si, vous, vous 13 

vous mettez debout, cela sera très mal perçu.  14 

Restez calme. Ne vous énervez pas. Lʹénervement nʹarrange rien. Restez calme et 15 

continuez à répondre aux questions. Par respect pour la Chambre, je vous en prie, 16 

nʹenvisagez  pas  de  vous  lever. Ne  vous mettez  pas  debout.  Ce  sera  très,  très 17 

négatif.  18 

LE TÉMOIN : Il veut se moquer de moi, maman. Il veut se moquer de moi.  19 

Mme LA JUGE DIARRA : Non, cʹest son travail et cʹest sa façon de travailler. Il faut 20 

comprendre que les réponses sont pour nous. Ne vous mettez pas debout.  21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Allez, Monsieur  le  témoin, nous poursuivons 22 

calmement,  comme  vient  de  le  dire  Me  le  juge  Diarra.  Me  Hooper  pose  ses 23 

questions. Peut‐être ne comprenez‐vous pas toujours les raisons pour lesquelles il 24 

pose ses questions. Mais il a une stratégie — cʹest la sienne —, et on vous demande 25 

simplement de répondre, de répondre ce que vous savez.  26 

Maître Hooper.  27 

LE TÉMOIN (interprétation) : Dʹaccord.  28 
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Me HOOPER (interprétation) : Très bien.  1 

Q.  Vous  voyez, peut‐être  y  a‐t‐il un problème dʹinterprétation,  car peut‐être 2 

mʹavez‐vous  entendu  dire  une  chose  que  je  nʹai  pas  dite.  Alors,  avançons  et 3 

progressons doucement. 4 

Il y a un nom qui est souligné, le 5e nom en partant du bas sur la page DRC‐D02‐5 

0001‐0379. Nous  sommes  en  audience  publique, mais  nous  pouvons  voir  quʹil 6 

sʹagit de votre nom. 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R.   (Intervention non interprétée)  9 

Q.  Je  crois  que  vous  regardez  le  mauvais  document.  Revenez  au  bon 10 

document, et M. le greffier peut vous  le montrer à nouveau, car  il est  important 11 

que vous vous concentriez sur ce document un instant. Il sʹagit du document sur 12 

lequel une mention a été soulignée.  13 

R.  (Intervention en français) Je vois ça très bien.  14 

Q.  On vous le montre à nouveau. Ne vous inquiétez pas. Vous le voyez ? Très 15 

bien. Il y a une date de naissance, un lieu que je ne mentionnerai pas. Nous savons 16 

quʹil sʹagit de votre lieu de naissance. Puis il y a cette date.  17 

R.  (Intervention non interprétée)  18 

Q.  Très  bien. Et ma  question  est :  savez‐vous pourquoi  cette date  ? Et  vous 19 

voyez  tout  dʹabord  le  jour,  puis  le  mois,  que  nous  avons  vus  sur  dʹautres 20 

documents. Pourquoi cette date figure‐t‐elle ici ; le savez‐vous ?  21 

R.  Dʹaccord.  Revenez  sur  le  document  contenant  les  résultats.  Dites‐moi  le 22 

résultat qui est là. Cela va vous permettre dʹavoir la réponse à votre question.  23 

Q.  Bien.  Il  sʹagit  dʹune  question  simple :  avez‐vous  une  explication ;  savez‐24 

vous pourquoi cette date de naissance est mentionnée et non pas celle que vous 25 

avez communiquée auparavant à la Chambre ?  26 

R.   (Intervention non interprétée)  27 

M. MacDONALD (interprétation) : Objection.  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur. Monsieur le Procureur.  1 

M. MacDONALD  :  Hier...  et  je  comprends  que  le  témoin  est  dans  la  salle 2 

dʹaudience,  il faut être  juste avec le témoin. Hier le témoin a donné des réponses 3 

assez  complètes. Pendant environ quelques minutes,  le  témoin a  fait  référence à 4 

des documents, a donné une explication au sujet de ces dossiers scolaires.  5 

Et  je  vous  soumets  que  cʹest  la même  date  de  naissance  qui  apparaît  sur  des 6 

documents qui devraient avoir déjà des EVD, pour lesquels je pourrais me référer 7 

à des EVD, des numéros EVD. Mais en ce moment, je peux pas le faire. Mais ça a 8 

rapport à son dossier scolaire.  9 

Alors, à ce moment, lorsquʹon dit de... de donner une date de naissance différente, 10 

et  ainsi de  suite,  il  faut dire par  rapport  à quel document, par  rapport  à quelle 11 

information ou quelle réponse du témoin. Car, hier, le témoin a donné un récit et a 12 

dit  à  la Chambre  :  « Retenez  cette  date »,  et  cʹest  cette  date‐là  que  vous  devez 13 

retenir.  14 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Maître Hooper, si vous êtes en mesure 15 

dʹopérer des parallèles, sans citer bien sûr lʹidentité du témoin, avec les documents 16 

dont il a été question hier... Sauf erreur de la part de la Chambre, il a été question, 17 

notamment  hier,  dʹune  carte  dʹélecteur  sur  laquelle  figurait  une  autre  date  de 18 

naissance encore mais avec des « 8 ». Nous avons eu toute une discussion sur les 19 

« 8 ».  20 

Si vous êtes en mesure, donc, dʹopérer  les parallèles et  les mises en perspective, 21 

faites‐le, de  telle  sorte que pour  le  témoin,  les choses  soient également claires et 22 

quʹil puisse vous apporter une réponse, peut‐être confirmant celle quʹil apportée 23 

hier sur les raisons qui peuvent justifier ces dates de naissance que nous pouvons 24 

qualifier de « à géométrie variable ». Voilà.  25 

Nous vous écoutons.  26 

Me HOOPER (interprétation) : En ce qui me concerne, je considère que jʹai présenté 27 

tout ce que souhaitais sur ce point. Jʹai passé près dʹune demi‐heure sur ce petit 28 
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point. Mais si nous passons à huis clos, je serais plus direct. Alors, pouvons‐nous 1 

passer à huis clos pour évoquer cette question de la date de naissance ?  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest entendu.  3 

Nous passons à huis clos partiel un instant, Madame le greffier.  4 

(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 28) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Passage en audience publique à 9 h 50) 8 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 10 

Maître Hooper, vous poursuivez.  11 

Me HOOPER (interprétation) : Merci.  12 

Q.  Au moment de  la suspension, hier, nous parlions de certains points. Mais 13 

jʹai  les documents pour vous. Pourquoi pas vous  les montrer, votre première  et 14 

deuxième  déclaration,  vous  vous  souviendrez  peut‐être  de  votre  deuxième 15 

déclaration, celle de février 2007. Voilà. 16 

Vous vous  souvenez de  ce premier document qui est votre déclaration de 2006, 17 

avril 2006. Jʹai marqué un gros numéro « 1 » dessus. Et  je crois que, comme ça, ce 18 

sera facile de  lʹidentifier. Et puis  ici,  le document n° 2, qui est du 23 février 2007. 19 

Donc, ces 2 déclarations, une et 2, qui sont en français, bien entendu. 20 

Alors, vous vous souviendrez... et  je vais au paragraphe 14, où lʹon fait référence 21 

aux noms de 3 amis de lʹécole, qui se nomment Douani, Matshi Matatia et Kadiro 22 

Warasi —  on  en  a  parlé  hier.  Et  bon,  vous  nʹaurez  peut‐être  pas  besoin  de  la 23 

déclaration. Mais enfin, si vous la voulez, vous lʹavez, paragraphe 14.  24 

Et vous vous  souvenez que vous avez dit que  tout  ce que vous avez dit... vous 25 

aviez dit de... que vous aviez été enlevé de lʹécole sur le chemin dʹAveba, tout ça 26 

était faux. Et vous avez dʹabord raconté lʹhistoire de vos 3 amis dans votre premier 27 

entretien.  Et  puis,  ici,  on  vous  demande  davantage  de  détails,  alors  vous28 
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fournissez ces... ces noms. Et puis, hier, vous nous dites que ces noms sont faux. 1 

Alors,  ma  question  est  la  suivante : est‐ce  que  ces  noms  correspondent  à  des 2 

personnes, sont des vrais noms de personnes, ou est‐ce que ce sont des noms que 3 

vous avez  inventé  complètement ? Par exemple, Matshi Matatia, est‐ce que  cʹest 4 

quelquʹun qui existe vraiment, ou non ? Vous avez simplement utilisé  le nom de 5 

quelquʹun ou vous avez inventé un nom ? Est‐ce que vous pouvez mʹaider ?  6 

LE TÉMOIN (interprétation) :  7 

R.  Oui,  je  peux  vous  dire  que  cʹest  le  nom  de  quelquʹun.  Cʹest  le  nom  de 8 

personnes originaires de chez moi. Mais  je ne sais pas si cette personne existe ou 9 

pas.  10 

Q.  Vous voulez dire que vous ne savez pas si ces personnes sont vivantes, ou 11 

quoi ? Jʹai peut‐être... jʹai peut‐être mal compris.  12 

Prenons  lʹexemple de Matshi Matatia, est‐ce que  cette personne a existé ou... ou 13 

existait en 2003 ? Qui était cette personne ? Ou... ou était‐ce simplement un nom 14 

que vous avez inventé ?  15 

R.  Jʹai bien  répondu en disant que si vous  regardez ce nom cʹest un nom de 16 

chez moi. Mais je ne sais pas si cʹest une personne qui vit ou qui existe, ou pas. Et 17 

je ne sais même pas sʹil y a une personne qui porte ce nom.  18 

Q.  Dʹaccord. On peut dire alors que vous les avez inventés ces noms ?  19 

R.  Je ne sais pas.  20 

Q.  Non, je ne peux pas continuer comme ça.  21 

Vous nous avez dit hier que ce récit, selon lequel vous avez été enlevé, en allant de 22 

Kisoro...  par Kisoro  à Aveba,  cʹest  en  fait  une  invention,  cʹétait  pas  vrai. Et  les 23 

détails  sur  ces 3 amis qui  essaient de  sʹéchapper, qui  sont  repris,  ça aussi  cʹétait 24 

une invention. Et donc ces 3 noms, là maintenant, et tous les détails, cʹest inventé 25 

tout  ça. Mais  pourquoi  vous  avez  inventé  cette  histoire ?  Pourquoi  vous  avez 26 

raconté des mensonges à lʹAccusation ?  27 

R.  Si vous vous référez à ce que jʹai dit, hier, vous allez voir que jʹai répondu à 28 
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cette question. Je nʹai rien  inventé. Je nʹai cherché ni  les gens du Procureur ni  les 1 

gens de la Défense ni aucun agent de la Cour pénale. Je nʹai cherché personne. Il y 2 

a une personne qui mʹa mis en contact avec les enquêteurs, cʹest cette personne qui 3 

mʹa dit je dois dire que je venais de lʹécole. Donc, parler de cette histoire de lʹécole, 4 

ce nʹétait pas moi qui ai inventé cela. Ce nʹest pas moi qui ai  inventé cela. Cʹétait 5 

une histoire qui mʹa été donnée pour que  je puisse  la dire. Ne me dites pas que 6 

cʹest moi qui ai inventé cela. Non, je nʹai rien inventé dans cette histoire.  7 

Ce que vous dites, même si cʹétait nʹimporte quel jour, je pourrais confirmer que ce 8 

nʹétait pas moi qui avais dit cela.  9 

Q.  Dʹaccord.  10 

Donc qui vous a dit dʹinventer cette histoire ou de raconter cette histoire ?  11 

Et voyez, le Procureur se lève.  12 

M. MacDONALD (interprétation) : Simplement, pour passer à huis clos.  13 

Me HOOPER (interprétation) : Je crois que ce nʹest pas nécessaire.  14 

M. MacDONALD :  Et  jʹaimerais  donner  des  explications  à  huis  clos  partiel ;  en 15 

anglais, sʹil le faut. Et le témoin peut enlever ses écouteurs.  16 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, nous passons à huis  clos partiel. Mais 17 

jʹaimerais  vraiment  que  ce  soit  pour  une  période  brève  afin  de  préserver  la 18 

publicité de lʹaudience.  19 

M. MacDONALD : Seulement pour donner le nom.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait. 21 

Alors, nous passons un bref instant à huis clos partiel, Madame le greffier.  22 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Avons‐nous  accès  à  la  liste  des  noms  avec  des 23 

chiffres et des lettres ? Il y avait une copie qui avait été fournie, et ça peut peut‐être 24 

nous rendre beaucoup de services, et nous éviter de passer à huis clos.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Hooper, nous nʹy somme pas encore.  26 

Me HOOPER  (interprétation)  : Oui, cʹest pas un problème,  jʹai...  jʹai  le nom.  Jʹai  le 27 

nom,  et  je  peux  faire  ça  par  référence.  Nous  avons  ici  une...  une  liste. Merci 28 
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beaucoup.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, parfait.  2 

Me HOOPER (interprétation) : Voici la liste des noms.  3 

Q.  À  lʹévidence,  jʹai eu  la possibilité, Monsieur  le  témoin, de passer en revue 4 

les déclarations que vous avez faites et que vous avez données à M. MacDonald il 5 

y  a  quelques  semaines.  Et  cela  pourra  peut‐être  expliquer  la  raison  pour 6 

« lesquelles » ce nom apparaît ici. 7 

Voyez‐vous le nom de la personne qui a menti au Bureau du Procureur ? Si vous 8 

voyez ce nom,  je vous demanderais de ne pas le prononcer à voix haute. Si vous 9 

voyez  ce  nom,  regardez  le  numéro  qui  apparaît  sur  la  colonne  gauche...  qui 10 

apparaît à gauche du nom sur la première colonne, plutôt. Et voyez‐vous donc le 11 

nom de la personne qui a fait ce mensonge, oui ou non ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R.  Oui, le nom figure sur cette liste.  14 

Q.  Et quel est le numéro, sʹil vous plaît ?  15 

R.  (Intervention en français) 14.  16 

Q.  Sʹagit‐il de la personne qui a été votre premier contact, la personne qui est 17 

venue vous parler et vous a dit que certains Blancs voulaient vous rencontrer et 18 

vous amener jusquʹaux enquêteurs ; est‐ce là cette personne ?  19 

R.  Pourriez‐vous reprendre votre question, sʹil vous plaît ?  20 

Q.  Nous  appelons  ces  personnes  « intermédiaires ».  Des  intermédiaires,  ce 21 

sont des personnes qui mettent les témoins potentiels en contact avec le Bureau du 22 

Prosecutor... du Procureur, pardon. Sʹagissait... sʹagit‐il donc de cette personne qui 23 

a agi en tant quʹintermédiaire entre vous et le Bureau du Procureur ?  24 

R.  Oui. Cʹest lui ou cʹest plutôt elle.  25 

Q.  Cʹest un homme, nʹest‐ce pas ; cʹest un monsieur ?  26 

R.  Oui. Cʹest un monsieur.  27 

Q.  Eh bien, cette personne — cela ne vous atteindra peut‐être pas — a nié cela 28 
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devant  le  Procureur,  et  cette  personne  dit  que  vous  avez menti.  Puis‐je  vous... 1 

puis‐je vous demander de vous reporter donc à votre déclaration datée du 3 juillet 2 

2009 ?  Et  là...  et  donc  il  sʹagit  dʹun  entretien  téléphonique  mené  le  3 juillet 3 

2009 entre M. MacDonald  et  vous‐même.  Et  cet  entretien  sur...  qui  porte  sur  le 4 

sujet, donc, de lʹinfluence de lʹintermédiaire, eh bien, dʹailleurs nous allons obtenir 5 

donc une copie du transcript en français, transcript de cet...  6 

M. MacDONALD : Non, non, non, non, non, non.  7 

(Intervention en anglais non interprétée)  8 

Objection, Monsieur le Président.  9 

Je suis désolé. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Monsieur le Procureur.  11 

M. MacDONALD : Il ne sʹagit pas là dʹun...  12 

Me HOOPER (interprétation) : Eh bien, faisons référence à ce document, et ensuite 13 

nous allons voir de quoi il sʹagit. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur.  15 

M. MacDONALD : Il sʹagit dʹun entretien qui nʹest pas téléphonique ; il sʹagit dʹun 16 

entretien  en  personne. Cʹest  un  entretien  qui  a  lieu  à Kinshasa. Cʹest  très  bien 17 

indiqué dans  les  transcript. Alors,  il  faut être, encore une  fois,  juste avec  les  faits 18 

pour ne pas que le témoin soit sous de fausses impressions.  19 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, dont  acte. Entretien verbal  et non pas 20 

en... « verbal »  : en tête à tête et non pas téléphonique. Venons‐en maintenant au 21 

fond, qui est, à la limite, plus important que la forme.  22 

Me HOOPER (interprétation) :  23 

Q.  Oui.  Je  regarde  ce  document  de  nouveau  et  je  pense...  et  je...  dans mon 24 

souvenir,  il sʹagissait dʹun entretien téléphonique parce que ce nʹétait pas dans le 25 

format  habituel, mais...  et  le  document  dont  je...  auquel  je  fais  référence  est  le 26 

DRC‐OTP‐1046‐0198.  27 

Et voici un exemplaire de ce document pour vous, Monsieur le témoin. Et il sʹagit 28 
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là encore dʹun document confidentiel. De toute façon, il sʹagit là que de documents 1 

confidentiels.  2 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 3 

Donc,  en  regardant  ce  document,  lʹon  peut  voir  quʹil  sʹagit...  donc  quʹon  y  fait 4 

référence à Kinshasa, que... quʹil sʹagit donc dʹun entretien, ainsi que  lʹa dit mon 5 

ami avec  justesse, entre... dʹun entretien entre lui et plusieurs personnes, y inclus 6 

(expurgée) — qui a dʹailleurs toujours été présente lors des... des  7 

entretiens — ainsi que Sébastien Godefroid. Ça sʹétait... ça sʹest déroulé en  juillet 8 

de lʹannée dernière. 9 

Vous  rappelez‐vous  donc  de  cette  conversation,  de  cet  entretien,  avec 10 

M. MacDonald, qui sʹest donc tenu non pas à la même époque de lʹannée dernière 11 

mais en juillet de lʹannée dernière ?  12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R.  Jʹai un document devant moi.  14 

Q.  Bien. Avez‐vous souvenir de cet entretien avec M. MacDonald à Kinshasa 15 

et... et dʹavoir parlé de  la personne qui porte  le numéro 14 sur notre  liste ; avez‐16 

vous souvenir de cette conversation ?  17 

R.  Je me rappelle que je lʹai rencontré.  18 

Q.  Bien. Donc, vous avez rencontré M. MacDonald, et il vous a demandé, à la... 19 

à la ligne 150… si vous vous reportez donc à la ligne 150 de ce document, il vous 20 

demande  :  « Donc,  la  première  réunion  avait  lieu  donc  le 13 décembre 2005.  Et 21 

pourriez‐vous  nous  dire  comment  cette  première  réunion  avec  le  Bureau  du 22 

Procureur  a  été  organisée  ?  Avez‐vous  besoin  dʹun  petit  peu  de  temps  pour 23 

réfléchir afin que les choses soient plus claires dans votre esprit ? » 24 

Et puis, à partir de la ligne 157, vous racontez votre version sur la rencontre avec 25 

un garçon nommé numéro 14. Je ne me... ne fais pas mention ici de son nom, mais 26 

juste du numéro puisque nous sommes en audience publique. Et... et vous dites 27 

donc que le contact sʹest établi par son intermédiaire, et vous dites comment il est 28 
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venu donc vous chercher. Et vous dites que vous avez eu donc des... une réunion 1 

avec 2 enquêtrices. 2 

Et puis, à  la  ligne 294, on vous demande si cʹest 14 qui vous avait contacté pour 3 

que vous, donc, rencontriez des Blancs et soyez en contact avec eux. Et vous avez 4 

dit : « Oui. Sans... sans lui, je nʹaurais pas été en contact. » 5 

On vous demande : « Est‐ce que vous le connaissiez de... dʹavant ? » Et vous dites : 6 

« Oui, je le connais... je le connaissais. » 7 

Et puis, à la ligne 306, donc à la question de... de M. MacDonald a posée...  8 

M. MacDONALD : Cʹest (expurgée) qui pose la question.  9 

Me HOOPER (interprétation) :  10 

Q.  Eh bien,  lʹun des enquêteurs a posé  la question.  Il est possible que ce soit 11 

(expurgée).  12 

Et,  question  :  « Avant  de  nous  avoir  vu,  est‐ce  quʹil  y  a  quelquʹun  qui  vous  a 13 

demandé de dire quelque chose lors de cet entretien avec les Blancs ? » 14 

Et vous avez répondu : « Jʹai vu tout dʹabord que si 14 avait trouvé le courage de 15 

venir me parler... ». Et vous parlez de lui, et vous dites : « Il mʹa dit : “Petit, lorsque 16 

vous  irez voir ces personnes,  il faudra dire ce que vous savez. Seulement ce que 17 

vous savez.”» Et à la ligne 332 : « Je... dire ce que je sais, et à part ça, et je ne pense 18 

pas quʹil mʹait dit quoi que ce soit dʹautre ».  19 

Et à  la  ligne 323,  je ne sais pas si... (rectification de  lʹinterprète)  la  ligne 383…  je ne 20 

sais pas si cʹest (expurgée) qui pose la question de nouveau ; elle vous demande : 21 

« Est‐ce que 14 vous a demandé de nous mentir, de nous... dʹinventer quoi que ce 22 

soit, de nous faire un récit fictif ? » 23 

Et à la ligne 394 : « Là, je peux dire non. Ce que je sais, cʹest que cʹétait 14 qui mʹa 24 

dit et demandé de dire la vérité et de dire ce que je sais. »  25 

Et à la ligne 400 : « Y a‐t‐il quelquʹun que vous connaissiez qui vous a demandé de 26 

mentir au cours de nos réunions. » Ligne 414. Et vous, vous êtes un peu impatient 27 

et  vous  dites : « Mais  pourquoi  vous  posez  toujours  cette même  question  ?  Je 28 
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pense que jʹai été clair. » 1 

Mais vous voulez  toujours y  revenir. Puis  ligne 421, M. MacDonald, en utilisant 2 

donc  le  nom  de  cette  personne :  « Nous  nʹavons  aucune  raison  de  croire 3 

autrement. Quoi quʹil en soit, si nous posons ces questions, cʹest parce que nous 4 

voulons... ce que nous voulons, cʹest nous voulons savoir si  les...  la Chambre,  les 5 

magistrats  de  la  Chambre  vous  posaient  cette  question,  quelle  serait  votre 6 

réponse ? » 7 

445 : « Si  lʹon pose cette question devant  la Chambre... sʹils posent cette question 8 

devant la Chambre et que lʹon vous demandait  : “Est‐ce que vous avez rencontré 9 

quelquʹun qui vous a demandé de... de mentir au moment de nos rencontres ou au 10 

cours de nos rencontres, eh bien... et que vous avez fait les déclarations que vous 11 

avez faites ?”, quelle serait donc votre réponse ? » 12 

Et à ce moment‐là, vous, donc, êtes très frustré. Et cʹest ce qui apparaît donc, ligne 13 

452 : « Ces... ces personnes que je ne connais... je ne sais pas où elles passent la nuit 14 

— 456 —,  je  suis  comme  lʹenfant  dʹun  oiseau  qui  attend  sa mère  afin  dʹobtenir 15 

nourriture  et  sommeil.  Cʹest  tout.  Et  je...  jʹen  reste  là.  Personne  ne  mʹa  rien 16 

demandé de dire quoi... de dire quoi que ce soit. »  17 

Jʹai donc  cité des  extraits de  cette déclaration dans  le détail. Et  ce, parce que,  à 18 

lʹévidence, M. MacDonald sʹest rendu jusquʹà Kinshasa, vous avez... vous avez eu 19 

des entretiens avec lui et avec dʹautres enquêteurs, et je... vous ne pourriez... vous 20 

nʹauriez pas pu être soumis à des questions plus claires et vous nʹauriez pas pu 21 

répondre de manière plus claire par la négative. Et cʹest ce qui sʹest produit donc 22 

lʹannée dernière  seulement. Et donc,  je  voudrais  savoir pourquoi  vous  avez dit 23 

cela  en  juillet  de  lʹannée  dernière,  ou  la  vérité  est‐elle...  est‐ce  véritablement  la 24 

vérité que personne ne vous  a demandé de mentir ? Quelle  est votre  réaction  à 25 

cela ?  26 

R.  Il y a une explication. Je ne vous répondrais pas en disant oui ou non. Il faut 27 

que vous mʹécoutiez. Je vais répondre encore une fois. 28 

ICC-01/04-01/07-T-221-Red-FRA CT WT 23-11-2010 24/72 SZ T



Procès – Témoin DRC‐OTP‐P‐0028  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

23/11/2010    Page 26 

Je ne suis pas allé à  la recherche dʹun agent de  la Cour. Et  je dois dire que nous 1 

avons perdu notre dignité humaine chez nous. Moi,  je suis prêt. Même si vous le 2 

voulez, veuillez supprimer  toutes  les mesures de protection. On peut sʹexprimer 3 

librement et dans une audience publique pour que  tout  le monde  le sache.  Je ne 4 

suis pas ici pour être accusé. Vous avez lʹintention de mʹaccuser, mais je vous prie 5 

de suivre mes explications comme il faut.  6 

Numéro 14, dʹaprès  les  informations que  jʹai, est  toujours en vie. Numéro 14 est 7 

venu à ma rencontre, et  il mʹa dit avec précision quʹil allait me mettre en contact 8 

avec des gens qui  sʹoccupaient des droits de  lʹhomme,  surtout  relativement à  ce 9 

qui sʹest produit à Bogoro. Numéro 14 nʹa rien ajouté. Il était venu sʹentretenir avec 10 

moi au sujet de Bogoro uniquement. Et je reconfirme que cʹest lui qui mʹa conseillé 11 

de parler de ma scolarisation. Il voulait que je parle des événements de Bogoro.  12 

Et  ici,  vous  prenez  toutes  les  informations  en  général.  Cette  personne  sʹest 13 

entretenue  avec moi  au  sujet de Bogoro. Elle mʹa vu  après  la guerre. Et  elle ne 14 

cherchait que des précisions au sujet de ce qui sʹest passé à Bogoro.  15 

Numéro 14 mʹa dit que si jʹai été témoin oculaire des mises à mort, quʹil fallait que 16 

jʹen parle. Numéro  14 ne mʹa pas dit de déborder, de parler dʹautres  choses  au 17 

sujet de Bogoro. Cette personne  était  réfugiée  chez nous pendant  cette période. 18 

Voilà la première explication que je voulais vous donner.  19 

La deuxième : vous parlez dʹune phrase, vous dites que je voulais vivre comme un 20 

petit  oiseau.  Je dois  vous dire  que depuis  que  je  suis  entré  en  contact  avec  les 21 

enquêteurs, je nʹaborde pas ce sujet‐là avec qui que ce soit. À part cette histoire de 22 

scolarisation, personne dʹautre nʹest venu me dicter quoi raconter. Si  je dis que  je 23 

vis  comme un oiseau,  cʹest parce que  le  contact  en question  avec  la personne  a 24 

coupé toute relation avec les autres personnes.  25 

Eh  bien,  je  cause  avec  des  gens  seulement  lorsquʹil  y  a  une  occasion  qui  se 26 

présente. Mais  je dois dire que n°  14 est venu  simplement pour parler de... des 27 

événements  de  Bogoro, même  si  vous  débordez  et  vous  passez  à  autre  chose. 28 
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Nous nʹavons pas discuté dʹautres choses. N° 14 est venu me prendre en moto et il 1 

mʹa raconté ce quʹil cherchait auprès de moi, chemin faisant.  2 

Allons‐y  doucement. Vous  allez  savoir  la  vérité.  Je  sais  que  vous  chantez mon 3 

nom, vous répétez mon nom. Et je prie les juges, ici présents, de bien rechercher la 4 

vérité dans tout cela.  5 

Q.  Merci.  6 

Au  cours  de  la  dernière  année,  vous  avez  réalisé  et  appris  que  la  Défense, 7 

cʹest‐à‐dire nous, menait des enquêtes à votre sujet. Et vous nous avez même dit, il 8 

y a quelques jours seulement...  9 

Permettez‐moi de finir...  10 

Je suis désolé. Je nʹai pas eu de traduction.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous non plus. 12 

Maître Hooper, vous poursuivez. Et puis, M. le témoin, à lʹoccasion de sa réponse, 13 

reprendra éventuellement ce quʹil souhaitait dire à ce moment‐là. 14 

Allez‐y, Maître Hooper. 15 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS  : Monsieur  le  Président,  le  témoin  a  dit 16 

quelque  chose  qui  ressemble  comme...  non,  pas  pour  les  années...  pas  pour  les 17 

années passées.  18 

Me HOOPER (interprétation) : (Début de lʹintervention non interprétée)... peut‐être un 19 

petit peu rapidement, et il nʹy a pas eu de traduction. Et vous avez donc dit « non 20 

». Q.  Pourriez‐vous répéter ce que vous venez de dire ?  21 

LE TÉMOIN (interprétation) :  22 

R.  Je lʹai interrompu en disant : non, ne parlez pas des années... des dernières 23 

années. Cʹétait pour confirmer la dernière phrase du conseil de la Défense.  24 

Q.  Bien.  25 

Je vais devoir revenir sur  la dernière année... plutôt  la dernière année plutôt que 26 

les dernières années.  27 

R.  Non, je mʹy oppose.  28 
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Q.  Bien. Bien.  1 

Faisons... prenons quelques minutes de pause.  2 

À lʹévidence, il sʹagit ici dʹun... dʹun sujet dont vous ne voulez pas discuter. Mais il 3 

se trouve que nous voulons, nous, en discuter. Donc, nous avons appris, nous  la 4 

Défense... ou plutôt... Reprenons. Vous avez appris que la Défense allez donc faire 5 

une enquête à votre sujet et vous nous avez dit...  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Je  suis  désolé, Maître Hooper, mais  jʹai  un 7 

problème à  la  fois de  transcript  et  sur  le bureau,  la  table de MM. les accusés,  se 8 

trouve  un  document  dont  il  ne  faudrait  pas  que  les  caméras  puissent  le 9 

transmettre à lʹextérieur. Si vous aviez simplement, Monsieur Germain Katanga ou 10 

Monsieur Mathieu Ngudjolo,  je  ne  sais  pas  lequel  de  vous  2,  lʹamabilité  de  le 11 

retourner.  Il  ne  sʹagit  pas  de  vous  empêcher  dʹavoir  des  documents  sur  votre 12 

bureau, les caméras balaient la pièce. Et il ne faudrait pas... voilà. Cʹest le point qui 13 

mʹa distrait un instant, pendant que Me Hooper parlait. Cʹest le premier point. 14 

Et  dans  le même  temps, mon  transcript  a  disparu  de  lʹécran,  et  je  suis  dʹune 15 

génération qui a des difficultés à récupérer un transcript au pied levé, comme ça.  16 

Donc, on va me  le  remettre. Et alors,  je constate que vous éprouviez, vous, une 17 

petite  difficulté  et  que  vous  souhaitiez  que  le  témoin  dispose  dʹun  bref  instant 18 

pour rassembler ses souvenirs afin de répondre à une question que vous venez de 19 

lui poser ; cʹest bien cela ?  20 

Me HOOPER  (interprétation) :  Il  serait...  cʹest une  version  quelque peu  lenient.  Je 21 

pense quʹil serait juste de dire, ici, que le témoin préférerait que nous ne débattions 22 

pas des événements de lʹannée écoulée. Je peux le comprendre, mais M. le témoin 23 

peut également comprendre mon intérêt pour ces faits et ces événements. Donc je 24 

suis sûr que nous allons pour... parvenir à avancer.  25 

Q.  Vous  avez dit plus  tôt,  au  cours de  cette  semaine,  que  nous,  la Défense, 26 

avions, à  lʹévidence, commencé à parler à des gens qui, disposant dʹinformations 27 

fiables...  28 
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LE TÉMOIN (interprétation) :  1 

R.  Moi,  je nʹai pas besoin des  intérêts que vous protégez.  Je vous ai déjà dit 2 

que jʹai perdu ma dignité.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le témoin. Monsieur le témoin, vous 4 

nʹavez  absolument  pas  perdu  votre  dignité. Nous  vous  avons  dit,  à  plusieurs 5 

reprises, quʹil était difficile de témoigner, que vous avez fait une démarche qui est 6 

donc  difficile.  Vous  avez  accepté  de  témoigner  devant  cette  Cour,  vous  êtes 7 

actuellement devant elle depuis plusieurs  jours. Ce sont des audiences qui pour 8 

vous  sont  fatigantes  physiquement. Même  si  vous  nous  dites  le  contraire,  cʹest 9 

fatigant  physiquement  et  nerveusement  car  vous  êtes  obligé  de  faire  appel  à 10 

beaucoup de souvenirs — nous en avons déjà parlé — qui, pour certains dʹentre 11 

eux, sont douloureux. Et puis, faire appel à sa mémoire pendant plusieurs heures 12 

est un exercice difficile.  13 

Je  vous  lʹai  dit  à  plusieurs  reprises  et  je  sais  que  vous mʹaviez  bien  compris. 14 

Me Hooper est dans lʹexercice de sa fonction de défense. Il pose des questions que 15 

parfois vous ne comprenez pas ou dont vous ne comprenez pas, plutôt, lʹobjectif. Il 16 

arrive que la Chambre ne comprenne pas toujours immédiatement  les motifs qui 17 

conduisent  telle  ou  telle  partie  ou  participant  à  poser  une  question.  Et  puis, 18 

rapidement,  nous  voyons  que  cela  correspond,  comme  je  vous  lʹai  dit  tout  à 19 

lʹheure, à une stratégie de lʹAccusation, des représentants légaux ou des défenses. 20 

Donc,  sachez  que  votre  dignité  est  intacte  devant  nous.  Nous  vous  écoutons 21 

comme un témoin qui a vécu des événements très difficiles. 22 

Lʹéquipe de défense de Germain Katanga  est parfois  satisfaite de  vos  réponses. 23 

Parfois elle nʹest sans doute pas satisfaite. Cʹest effectivement son problème. Elle 24 

essaie  simplement  de  favoriser,  pour  la Cour,  une  démarche  vers  ce  qui  est  la 25 

vérité. Et votre dignité est  totale puisque vous contribuez à cette recherche de  la 26 

vérité. Donc Me Hooper  va  poser  ses  questions,  et puis  vous  lui  répondez  très 27 

simplement — vous savez ou vous ne savez pas. Et si vous savez, vous expliquez 28 
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ce que vous savez, comme vous le faites parfois, et même souvent très bien. Donc 1 

nous allons vous écouter.  2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R.  Je ne suis pas en train de dire que je... on ne me respecte pas ici, mais je dis 4 

que ma vie nʹa plus de valeur chez moi. Je ne suis plus une personne normale qui 5 

doit  vivre  longtemps.  Il  faudrait  dʹailleurs mieux  que  je meure  dans  un  temps 6 

assez court ; ce serait mieux.  7 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur  le  témoin, nous  comprenons. Vous 8 

venez  dʹapporter,  là  effectivement,  une  précision  que  je  nʹavais  peut‐être  pas 9 

immédiatement  saisie. Nous  comprenons...  nous  essayons,  en  tout  cas,  de  bien 10 

comprendre ce que vous venez de nous dire, ce que vous ressentez par rapport à 11 

votre vie dans ce quʹétaient votre pays et votre province. Quand vous dites que 12 

votre vie nʹa peut‐être plus  beaucoup de  raison dʹêtre,  je pense que vous  faites 13 

preuve  de  beaucoup  de  pessimisme,  car  vous  êtes  un  homme  jeune  qui  a 14 

incontestablement souffert, vu des choses quʹil nʹaurait pas dû voir à lʹâge où il les 15 

a vues, mais, Monsieur le témoin, vous avez, nous nous en rendons compte depuis 16 

plusieurs  jours,  des  ressources  personnelles,  et  incontestablement,  une  force 17 

personnelle.  18 

Donc, pour  lʹinstant, vous êtes associé à un  travail de  justice. Nous avons besoin 19 

de  vous,  et  nous  allons  écouter  vos  réponses,  en  vous  remerciant une  nouvelle 20 

fois,  je  le  fais à  la  fin de chaque audience, vous  le  savez, de  la contribution que 21 

vous  apportez.  Et  ce  ne  sont  pas  des  remerciements  artificiels.  Ce  sont  de 22 

véritables remerciements.  23 

Allez, Maître Hooper, vous poursuivez.  24 

Me HOOPER (interprétation) :  25 

Q.  Je vais revenir sur cette question plus tard.  26 

Sur cette liste de noms, connaissez‐vous le numéro 12 ?  27 

LE TÉMOIN (interprétation) :  28 
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R.  Je ne connais pas cet individu. Ce nom ne me dit rien. Je... à vous parler du 1 

numéro 12,  eh  bien,  je  connais  cette  personne  dont  le...  le  nom  se  trouve  au 2 

numéro 12. Cʹest le numéro 13 dont jʹignore le nom, que je ne connais pas.  3 

Q.  Numéro 12 ?  4 

R.  Cʹest une confirmation.  5 

Q.  Numéro 12 travaillait‐il avec numéro 14 ?  6 

R.  Il y a un nom que je connais. Et il y a un autre nom que je ne connais pas. Je 7 

connais le nom de Patrick. Cependant, je ne connais pas lʹautre nom. 8 

Q.  Bon, je suis désolé.  9 

Vous  connaissez  numéro  12 et  vous  connaissez  numéro  14.  Numéro 10 

12 travaillait‐il avec le numéro 14 au moment où lʹon vous a présenté lʹAccusation, 11 

en 2005 ?  12 

R.  Je  dis  bien  ceci : au  numéro  12,  nous  avons  un  nom  et  un  prénom.  Je 13 

connais un nom, mais lʹautre nom, je ne le connais pas. Je connais le prénom, mais 14 

je ne connais pas le nom.  15 

Q.  Merci. 16 

Le  numéro  14 vous  a‐t‐il  mené  jusquʹau  numéro  12 ou  jusquʹà  une  personne 17 

portant le prénom de numéro 12 ?  18 

R.  Le  contact a été établi par  le numéro 14.  Je ne peux pas  confirmer que  je 19 

connais le numéro 12, parce que je ne connais que le premier nom. Je reconnais le 20 

premier nom.  21 

Q.  Très bien. Je comprends. Très bien.  22 

Le numéro 14 vous a‐t‐il mené jusquʹà une personne dont le prénom... ?  23 

R.  Il mʹa présenté à quelquʹun qui porte le nom qui se trouve au numéro 12 — 24 

le premier nom.  25 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS  : Lʹinterprète  signale quʹil nʹa pas  la  liste. 26 

On ne peut pas  savoir  sʹil  sʹagit dʹun prénom ou dʹun nom. Cʹest pour apporter 27 

une précision là‐dessus. Mais cʹest le premier nom, au numéro 12.  28 
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M. MacDONALD : On peut nommer cette personne, le prénom. On peut nommer 1 

le prénom, Monsieur le Président, ça ne cause pas de problème.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. Merci, Monsieur le Procureur.  3 

Donc M. le témoin sʹefforce de nous dire, depuis un instant, que sʹagissant de 12, il 4 

connaît bien le prénom de Patrick, mais quʹil ne connaît pas le nom patronymique 5 

lui‐même. Cʹest bien cela, Monsieur le témoin ? Cʹest bien cela. Merci. 6 

Me HOOPER (interprétation) :  7 

Q.  Patrick  était‐il  quelquʹun  dʹassez  corpulent  —  une  personne  assez 8 

corpulente ?  9 

LE TÉMOIN (interprétation) :  10 

R.  Vous voulez dire un... quelquʹun dʹassez corpulent de quelle manière ?  11 

Q.  Savez‐vous quelle était sa tribu — la tribu de Patrick ?  12 

R.  Je voulais... veuillez dʹabord  répondre  à  la question que  je viens de vous 13 

poser.  Vous  avez  dit :  « quelquʹun  dʹassez  corpulent » ;  comment ?  En  quelle 14 

manière ?  15 

Q.  Je  suis passé à autre chose,  je ne vais donc pas  reformuler cette question. 16 

Pourriez‐vous  simplement  répondre à ma question,  la question de  savoir quelle 17 

était la tribu de Patrick ? 18 

R.  Je ne connais pas cette personne.  19 

Q.  Combien de fois avez‐vous rencontré Patrick ?  20 

R.  Patrick  et  moi,  nous  ne  nous  sommes  pas  rencontrés  plusieurs  fois — 21 

peut‐être 2 ou 3 fois. Si  je dis que  je  lʹai  rencontré,  cʹest parce que  lorsque  jʹétais 22 

avec le numéro 14, nous nous sommes rendus chez Patrick.  23 

Q.  Les enquêtes de la Défense étant en cours, je soutiens quʹau mois dʹoctobre 24 

de  lʹannée dernière  vous  avez  été  amené  à modifier  votre  récit,  sachant  ce  que 25 

nous allions découvrir. Et vous avez été interrogé parce que vous lʹavez demandé. 26 

Et je vais vous en donner une copie. Il sʹagit du document DRC‐OTP‐1058‐0110. Je 27 

vais appeler ce document déclaration n° 4, la dernière étant numéro 3. Nous avons 28 
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donc  eu  lʹaudition  de  2006,  la  déclaration,  lʹaudition  de  2007 et  la  déclaration, 1 

lʹaudition avec M. MacDonald à Kinshasa est la troisième. Il sʹagit maintenant de 2 

la quatrième, et  jʹai  indiqué en gros « n° 4 » dessus. Ceci nous aide... cela mʹaide, 3 

cela vous aide, je lʹespère également. Jʹai la même chose sur mon exemplaire, vous 4 

voyez, afin que nous ne confondions pas.  5 

Et ce document, comme vous pouvez le voir, est un... une audition menée de fait... 6 

M. MacDonald étant présent, cʹest (expurgée) 7 

(expurgée), interprète. Nous avons  8 

également  le...  lʹavocat  que  vous  avez  choisi  ou  qui  vous  a  été  attribué, 9 

Marie‐Louise. 10 

Et  jʹespère  que  les  cabines  disposent  dʹun  exemplaire  pour  lʹorthographe  des 11 

noms.  12 

Et  je  veux  simplement  vous  demander...  et  je  vais  vous  lire  un  extrait  du 13 

paragraphe 35 ; je vais le lire lentement. Je cite : « Je ne sais pas si (expurgée)  14 

était votre employé ou a été payé, mais il mʹa dit des choses quʹil fallait présenter 15 

ainsi... » 16 

Je suis désolé, nous sommes en audience publique, et je crois que nous allons avoir 17 

besoin dʹune expurgation. Jʹai fait une erreur, je vous prie de mʹen excuser.  18 

Puis un nom, « Il ne mʹa pas dit de dire pourquoi  il voulait que  je mente sur  les 19 

circonstances concernant mon enlèvement. Il mʹa dit quʹil avait déjà mis plusieurs 20 

personnes en  contact avec des personnes.  Il mʹa dit des personnes blanches. On 21 

laissait ces personnes, et que  les noms nʹavaient pas été communiqués. Et  il mʹa 22 

dit —  et  là,  cʹest  ce qui mʹintéresse : “Si vous  leur dites  cela,  cʹest bien.  Ils vous 23 

emmèneront,  vous  vivrez  avec  eux,  vous  irez  à  lʹécole,  votre  nom  ne  sera  pas 24 

communiqué  et  personne  nʹentendra  dire  que  vous  avez  collaboré.”  »  Fin  de 25 

citation. 26 

Est‐ce bien ce que cet homme vous a dit ? Et  je parle des dernières lignes. Je vais 27 

vous  les  relire, afin que vous ne  soyez pas perdu. Citation : « Si vous  leur dites 28 
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cela,  cʹest  bien.  Ils  vous  emmèneront, vous vivrez  avec  eux,  vous  irez  à  lʹécole, 1 

votre nom ne  sera pas  communiqué  et personne nʹentendra dire que vous avez 2 

collaboré. » Fin de citation. 3 

Est‐ce  que  vous maintenez  quʹil  vous  a dit  ça ? Cʹest  ce  que  vous  avez dit  aux 4 

enquêteurs il y a un mois, peu importe que ce soit correct ou pas, mais maintenant 5 

que vous êtes là aujourdʹhui ?  6 

LE TÉMOIN (interprétation) :  7 

R.  Sʹagissant du numéro 14, le récit était par rapport à lʹécole, et rien que par 8 

rapport à lʹécole. 9 

Et  je dirais ceci : ce monsieur mʹa nourri de... de  lʹespoir, et  il mʹa dit que cʹétait 10 

quelque chose de très confidentiel qui ne serait connu de qui que ce soit. Cʹest ce 11 

quʹil a dit. 12 

Cependant,  rien  nʹa  été  inventé  par  rapport  aux  événements  de  Bogoro.  Et  je 13 

confirme que, par rapport à cette phrase selon laquelle le récit par rapport à lʹécole 14 

est un récit inventé par numéro 14, non, cʹest faux. 15 

Vous me lisez un récit, mais  je ne comprends pas. Je ne sais pas vraiment si cʹest 16 

quelque chose qui aurait été inventé. Je ne le pense pas.  17 

Q.  Très  bien.  Passons  à  autre  chose,  si  vous  voulez  bien.  Je  reviendrai  aux 18 

événements de  lʹannée...  lʹannée dernière un peu plus  tard. Et  jʹespère que vous 19 

serez plus disposé à en parler. 20 

Donc, vous êtes arrivé... Je ne souhaite pas que M. MacDonald mʹinterrompe. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur.  22 

M. MacDONALD : Pardon. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, oui ?  24 

M. MacDONALD :  Je  ne  vois  pas  les  commentaires,  encore  une  fois,  de  Me 25 

Hooper. Et  si on  se  réfère à  la  règle  88‐5,  le  témoin  est disposé à  répondre  aux 26 

questions, cʹest ce quʹil fait. « Quand vous serez plus disposé », le témoin est tout à 27 

fait disposé à répondre aux questions. Cʹest ce quʹil fait. Ce sont des commentaires 28 
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qui sont... qui ne sont pas nécessaires, Monsieur le Président. 1 

Si Monsieur... Me Hooper  veut  poser  des  questions  ou  changer  de  stratégie  et 2 

revenir, soit, mais quʹil ne commence pas à dire : « Lorsque le témoin sera dans les 3 

meilleures dispositions ». Le témoin répond aux questions sur ce sujet. Il répond à 4 

Me Hooper.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Bien.  Le  témoin  est  dans  de  bonnes 6 

dispositions, il répond, lʹéchange de questions et de réponses est courtois, satisfait 7 

parfaitement à  la règle 88‐5. Il est possible que  les réponses que donne  le témoin 8 

ne donnent pas satisfaction à Me Hooper, ce qui est un autre problème, ce qui peut 9 

le conduire à utiliser  le mot « lorsque vous serez plus disposé », qui ne sʹimpose 10 

effectivement  pas. Ceci  dit,  la  perception  que  lʹon  peut  avoir  de  ces  2 mots  ne 11 

méritait vraisemblablement pas une interruption.  12 

Maître Hooper, vous poursuivez, sʹil vous plaît.  13 

Me HOOPER (interprétation) :  14 

Q.  Oui,  je faisais référence à cette claire réponse que mʹa faite le témoin, page 15 

31,  dans  la  version  en  anglais,  ligne  5 jusquʹà  la  ligne  14.  Il  a  indiqué  très 16 

clairement quʹil ne souhaitait pas parler de ces événements. Et cʹest au moment où 17 

votre écran a posé problème, et je suis passé à autre chose. 18 

Donc, permettez‐moi dʹen venir à Aveba. Vous êtes arrivé à Aveba, et  il y a une 19 

chose qui nʹest pas très claire pour moi. Quel mois êtes‐vous arrivé à Aveba, selon 20 

vous ?  21 

LE TÉMOIN (interprétation) :  22 

R.  Aller à Aveba, dans quel cadre ?  23 

Q.  Nous en revenons à votre récit. Votre récit sur Oicha et Avenyuma, et un 24 

certain nombre de lieux, des bicyclettes, des enlèvements, puis ce chemin  jusquʹà 25 

Aveba  lorsque vous avez quitté  le camp de Kisoro. Vous nous avez dit que vous 26 

vous étiez rendu à Aveba, et  je vous demande si vous pouvez aujourdʹhui nous 27 

aider,  et  nous  dire  quand  cela  sʹest  produit,  quel mois,  quel mois  de  lʹannée, 28 
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lorsque vous vous êtes rendu à Aveba. 1 

R.  Je vais vous répondre. 2 

Vous  retournez  sur  le  même  sujet,  mais  je  vais  vous  dire  ceci : lorsque  nous 3 

revenions de Vuta  (phon.), nous  sommes passés par Aveba. Mais  si vous voulez 4 

savoir quand est‐ce que  je  suis arrivé à Aveba,  je ne peux pas vous donner une 5 

réponse précise par rapport à la date, parce que je ne... je ne savais pas quʹun jour 6 

je serais amené à déposer devant un tribunal pour répondre à une telle question. Je 7 

ne suis pas Dieu, je ne suis pas un magicien pour me souvenir de la date dʹun tel 8 

événement.  9 

Q.  Très bien. Je ne demande pas beaucoup de précision, je vous ai demandé le 10 

mois.  Permettez‐moi  de  vous  poser  la  question  suivante : en  quelle  année  cela 11 

sʹest‐il produit ?  12 

R.  Je ne suis même pas en mesure de vous répondre par rapport à lʹannée. Je 13 

pense  que  vous  avez  de  bonnes  références.  Depuis  le  premier  jour  de  ma 14 

déposition,  jʹai bien donné des  références. Et  je  lʹai  fait devant  tout  le monde, et 15 

devant  les  juges.  Jʹai donné  la  chronologie de  tous  les événements, et  je  lʹai  très 16 

bien fait.  17 

Q.  Très bien. Pourriez‐vous éclaircir quelque chose pour moi ? Lorsque vous 18 

êtes arrivé au camp BCA, est‐ce quʹil existait ou pas ?  19 

R.  Il y  avait un  camp qui nʹétait pas vraiment  très  important.  Je  sais que  le 20 

nom de « BCA » existait depuis bien longtemps. Comme  je vous lʹai dit, lʹhistoire 21 

des combattants nʹa pas commencé  très récemment,  les combattants ont  toujours 22 

existé. Cependant,  le camp ou  la  résidence de Germain a été construite pendant 23 

que moi jʹétais là‐bas.  24 

Q.  Je nʹai pas été clair. Vous nous avez dit, vous voyez, que lorsque vous êtes 25 

arrivé,  il  nʹy  avait  pas  de  camp,  cʹest  ce  que  jʹai  compris,  et  que  les miliciens 26 

vivaient  en  un  lieu  appelé Atelengba,  qui  se  trouve  dans  la  zone  proche  de  la 27 

maison  appartenant  au  père  de  Germain  Katanga.  Ma  question  est  la 28 
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suivante : lorsque  vous  êtes  arrivé,  y  avait‐il  un  camp  connu  sous  le  nom  de 1 

« BCA » sur le terrain...  2 

R.  (Intervention non interprétée) 3 

Q.  Écoutez : environ à un kilomètre de la maison du père de Germain Katanga, 4 

donc  à  une  certaine distance,  à  un  kilomètre  environ  de  la maison  du  père  de 5 

Germain Katanga, y avait‐il un camp là‐bas lorsque vous êtes arrivé à Aveba ?  6 

R.  Jʹai  bien  répondu  en  disant  que  ce  nom  existait  depuis  bien  longtemps 7 

avant cette période. 8 

Cependant,  le  camp  où  résidait Germain  Katanga  a  été  construit  pendant  que 9 

jʹétais là. Et ça a été construit à lʹendroit qui était connu sous le nom de « BCA ».  10 

Q.  Afin que les choses soient claires — car pour moi, elles ne le sont toujours 11 

pas —,  je  regarde  la  transcription  du  15 novembre,  page 71,  transcription  216, 12 

ligne 21. Permettez‐moi de  lire  ce passage  : « Lorsque  je  suis arrivé à Aveba,  je 13 

vivais dans le camp. Mais ce nʹétait pas vraiment un camp militaire en tant que tel. 14 

Cʹétait la résidence du père de Germain. Je vivais dans les maisons à proximité de 15 

cette  résidence. À  ce moment‐là,  il nʹy avait pas de  camp militaire qui avait  été 16 

construit pour abriter les soldats de Germain. » Fin de citation. Est‐ce exact ?  17 

R.  Je pense quʹil y a un problème de compréhension. Je vous ai dit que le camp 18 

a été construit pendant que moi, jʹétais là. Et ce camp a été construit à la résidence 19 

de Germain.  20 

Sʹagissant du BCA, cʹétait une grande concession, et depuis bien  longtemps,  il y 21 

avait  des  combattants  qui  y  vivaient. Cependant,  sʹagissant  de  la  résidence  de 22 

Germain, le camp y a été construit plus tard.  23 

Q.  Donc, que nous dites‐vous ? Quʹautour de la maison dans laquelle vivait le 24 

père de Germain, une... un  camp  a  été  construit plus  tard ? Quʹest‐ce que vous 25 

nous dites ?  26 

R.  Je  répète  ce  que  je  viens  de  dire, et  suivez‐moi  très  bien.  Je  vivais  à 27 

Atelengba  dans  un  premier  temps.  Par  la  suite,  dans  une  concession  qui  était 28 
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connue sous le nom de « BCA », il y a un camp qui a été construit chez Germain. 1 

Ce nʹest pas chez... ce nʹest pas à Atelengba. À Atelengba, Germain vivait dans la 2 

résidence de son père. Et nous autres soldats, nous habitions dans des maisons qui 3 

étaient dans les parages.  4 

Q.  Là  où  se  trouvait  la  maison  du  père  de  Germain,  ce  quartier  dʹAveba 5 

sʹappelle Atelengba, nʹest‐ce pas ?  6 

R.  Oui, oui. Cʹest bien Atelengba.  7 

Q.  Et cʹest... si vous quittez cette zone, et allez en direction du centre de santé, 8 

puis vous tournez à gauche, et vous passez devant lʹécole et lʹéglise, et finalement 9 

après un kilomètre, vous arrivez sur un terrain où, à un moment, se tenait le camp 10 

de la milice du FRPI qui sʹappelait « BCA », nʹest‐ce pas ?  11 

R.  Voulez‐vous répéter ce que vous venez de dire ?  12 

Q.  Si vous partez de la maison du père de Germain Katanga, et que vous vous 13 

dirigez  en  direction  du  dispensaire,  puis  vous  tournez  à  gauche,  vous  passez 14 

devant lʹécole et lʹéglise, ensuite, après environ un kilomètre, vous arrivez sur un 15 

terrain où, à un moment donné, un camp de miliciens de la FRPI a été construit ; 16 

est‐ce le cas ?  17 

R.  Permettez‐moi  de  vous  donner  des  explications  au  sujet  de  BCA.  En 18 

quittant le centre de santé, vous allez vers lʹinstitut et vous laissez la route qui va 19 

vers  lʹinstitution, vous  empruntez  le  chemin qui va vers  lʹécole primaire  et  à  la 20 

mission,  et  là  vous montez  une  colline  et  vous  redescendez  la  colline,  et  vous 21 

marchez plus loin, vous arrivez à la concession de la BCA. Ce nʹest pas à dire que 22 

lorsque vous montez, vous arrivez immédiatement à cet endroit. Non. Pour aller à 23 

la BCA à partir de chez Germain, il faut dʹabord passer par la mission tout près de 24 

lʹéglise dʹAveba.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  26 

Me HOOPER (interprétation) :  27 

Q.  Très bien, je pense que vous avez compris la question. Une dernière  28 
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question : lorsque vous êtes arrivé à Aveba, le camp BCA était‐il là ou pas ?  1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R.  Je  vous  lʹai  dit  avec  précision.  Il  y  avait  une  partie  des  combattants  qui 3 

vivait au camp de BCA, cʹétait bien une partie des combattants. En dehors des... 4 

des  combattants qui  étaient  sous  le  commandement de Germain,  il  y  avait une 5 

autre partie des combattants qui vivait à cet endroit.  6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  Si vous  souhaitez  revenir  sur  ce point, 7 

Maître Hooper, il faudra le faire à 11 h 30.  8 

Au  tout début de notre audience à  la  reprise,  les numéros, donc, EVD que vous 9 

souhaitez voir attribués  seront donc attribués  chronologiquement  en  lʹétat de  ce 10 

qui a déjà été donc utilisé — ou plus exactement, produit.  11 

Monsieur  lʹagent  de  sécurité,  pouvez‐vous, sʹil  vous  plaît,  faire  quitter  la  salle 12 

dʹaudience à M. Katanga et à M. Ngudjolo ?  13 

Nous nous retrouvons, Messieurs les accusés, dans 30 minutes.  14 

(Les accusés sont reconduits hors du prétoire) 15 

Madame  le  greffier,  nous  passons  à  huis  clos  total  pour  que  le  témoin  puisse 16 

quitter la salle dʹaudience.  17 

Monsieur  le  témoin,  nous  avons  tous  30 minutes  dʹinterruption.  Nous  nous 18 

retrouvons à 11 h 30.  19 

(Passage en audience à huis clos à 11 h 00) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Passage en audience publique à 11 h 01)  27 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame. 1 

Lʹaudience est donc suspendue.  2 

Nous nous retrouvons à 11 h 30.  3 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  4 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h 01, est reprise à huis clos à 11 h 34) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Passage en audience publique à 11 h 36) 14 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame.  16 

(Les accusés sont introduits au prétoire) 17 

Nous pouvons donc reprendre nos débats. 18 

Monsieur le témoin, vous mʹentendez bien ?  19 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, Monsieur le juge.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest bien. Merci. 21 

Maître Hooper.  22 

Me HOOPER (interprétation) : Bonjour de nouveau, Monsieur le témoin. 23 

Q.  Le  camp  BCA,  vous  souvenez‐vous  du moment  où  Germain  Katanga  a 24 

déménagé de la résidence de son père à ce camp ?  25 

LE TÉMOIN (interprétation) :  26 

R.  Voulez‐vous parler de la... vous parlez de la date ou de lʹépoque ?  27 

Q.  Bien. Commençons par lʹépoque, et puis nous verrons comment ça se passe. 28 
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Il a déménagé avec Denise dans ce camp. Cʹétait quand ?  1 

R.  Je ne suis pas en mesure de vous donner la période exacte, mais je sais que 2 

cʹétait par après.  3 

Q.  Après quoi ?  4 

R.  Ils ont déménagé lorsque je vivais à Atelengba. Ils ont déménagé par après 5 

pour aller à BCA.  6 

Q.  Ça faisait combien de mois que vous étiez à Aveba, lorsque cʹest arrivé ?  7 

R.  Je ne me souviens plus. Je ne sais pas si jʹai passé des mois ou des années. Je 8 

nʹai aucun souvenir.  9 

Q.  Combien  de  temps  après  votre  arrivée  à Aveba  dites‐vous  que Germain 10 

Katanga et Denise se sont mariés ?  11 

R.  Je nʹai aucune précision à vous apporter, mais je sais que jʹai passé quelque 12 

temps. Cʹétait après 2 (phon.) jours (se corrige lʹinterprète).  13 

Q.  Deux jours ? Donc, 2 jours après votre arrivée à Aveba,  ils se sont mariés ; 14 

cʹest ça ?  15 

R.  Jʹai dit « des  jours ». Je ne peux pas vous donner une précision si  jʹai passé 16 

des mois ou des jours. Je ne suis pas en mesure de donner cette précision.  17 

M. MacDONALD :  Je  crois,  Monsieur  le  Président,  quʹil  y  a  une  erreur  de... 18 

dʹinterprétation ; pas « 2 » mais « des ».  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Je  pense  également  quʹil  faut  comprendre 20 

« des » et non pas « 2 » — un plus un.  21 

Q.  Monsieur  le  témoin, vous nʹavez pas voulu dire  « 2 jours », mais  « des  », 22 

« des jours », de manière... sans pouvoir préciser ; cʹest bien cela ?  23 

Merci, Monsieur le témoin.  24 

Me HOOPER (interprétation) : Merci.  25 

Q.  À quel mariage avez‐vous participé ou étiez‐vous invité à Aveba, si jamais 26 

vous avez été invité à des mariages ?  27 

LE TÉMOIN (interprétation) :  28 

ICC-01/04-01/07-T-221-Red-FRA CT WT 23-11-2010 40/72 SZ T



Procès – Témoin DRC‐OTP‐P‐0028  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

23/11/2010    Page 42 

R.  Je  ne  dirais  pas  quʹil  y  avait  une  cérémonie  spécifique. Mais  chez  nous, 1 

lorsque les gens se marient, on abat un bétail en signe de sacrifice. On peut abattre 2 

une chèvre. Habituellement, on a lʹhabitude dʹabattre une chèvre.  3 

Q.  Dʹaccord.  4 

Alors,  je reformule ma question. Mis à part le mariage de Germain Katanga avec 5 

Denise,  auquel  vous dites  avoir  assisté, ma question  est  la  suivante :  avez‐vous 6 

assisté au mariage de quelquʹun dʹautre à Aveba ? 7 

R.  Je vais vous renvoyer sur ce bout de papier, sur  lequel « est »  inscrits des 8 

noms de personnes.  9 

Vous  voyez  la  personne  qui  figure  sur  le  numéro 5 ?  Cette  personne  avait 10 

également fait le mariage à Aveba. Parce que vous voulez savoir si jʹai participé à 11 

dʹautres  cérémonies  de  mariage,  jʹai  participé  à  la  cérémonie  de  mariage  de 12 

numéro 5.  13 

Q.  Merci. Et je suis dʹaccord avec vous.  14 

Cʹétait quand ce mariage ?  15 

R.  Je nʹai pas retenu la date exacte, ou lʹannée, mais je sais que ce mariage a eu 16 

lieu là‐bas... a eu lieu au camp (se corrige lʹinterprète).  17 

Q.  Combien de temps après le mariage de Germain Katanga sʹest tenu lʹautre 18 

mariage, celui du numéro 5 ?  19 

R.  Je nʹai aucune précision relativement à la date.  20 

Me HOOPER (interprétation) :  21 

Q.  Lorsque vous arrivez à Aveba, vous habitiez où ? 22 

Et  je  fais une petite pause  ici. Pourrions‐nous passer  à huis  clos,  sʹil vous plaît, 23 

pendant que vous réfléchissez à votre réponse ?  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, nous passons un bref instant en huis clos 25 

partiel. Et lorsque vous aurez achevé cette série de questions, nous donnerons les 26 

numéros EVD que jʹai oublié de faire donner en tout début de reprise dʹaudience. 27 

Mais restez sur votre cycle de questions actuel, dans lʹimmédiat.  28 
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Me HOOPER (interprétation) : Merci.  1 

(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 45) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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 1 

 2 
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 5 

 6 

 7 

 8 

 9 
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Page 44 expurgée. Audience à huis clos partiel. 11 
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 1 
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 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

Page 45 expurgée. Audience à huis clos partiel. 11 

 12 

 13 
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 19 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Passage en audience publique à 11 h 55) 7 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci.  9 

Maître Hooper.  10 

Me HOOPER (interprétation) : Bien.  11 

Q.  Et comme on peut le voir, vous nous avez effectivement dit... transcription 12 

217, page 22,  ligne 10, vous expliquez  là, effectivement,  comment vous avez été 13 

nommé : « Un  jour,  le commandant Garimbaya, pendant  la parade militaire, mʹa 14 

(expurgée) 15 

(expurgée)» Et puis, là encore,  16 

vous  expliquez  la  position  de  Garimbaya.  Jʹespère  que  vous  avez  encore  les 17 

déclarations.  18 

La  première,  deuxième,  troisième  et  quatrième,  jʹespère  que  vous  les  avez,  car 19 

nous allons y  faire référence de  temps en  temps. Mais  je crois quʹelles nous sont 20 

revenues, alors je vais vous les remettre à nouveau.  21 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 22 

Alors,  si  on  regarde  le  paragraphe  36,  cʹest  la  première  audition  2006,  et  vous 23 

dites — je cite : « Quand  je  suis arrivé au  camp d’Aveba,  je  suis allé directement 24 

chez le commandant Germain Katanga, et je suis resté avec lui comme soldat... » Je 25 

reviendrai là‐dessus tout à lʹheure.  26 

Mais vous dites : « Lʹadjoint du commandant Germain Katanga, nommé Adolphe 27 

— A‐D‐O‐L‐P‐H‐E — (expurgée) 28 
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(expurgée). » Fin de citation. Alors, je vous pose  1 

la question suivante : qui était Adolphe ?  2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R.  En ce moment‐là,  je dirais ceci :  il y avait un problème de noms.  Je pense 4 

quʹil  y  a  un  problème  de  noms.  À  la  place  de  Garimbaya,  on  note  le  nom 5 

dʹAdolphe. Mais si vous voulez me poser une question au sujet dʹAdolphe, je vais 6 

vous... je suis prêt à vous donner une réponse.  7 

Q.  Eh bien, je vous demande pourquoi, dans votre déclaration, comme nous le 8 

voyons clairement, vous dites que cʹest Adolphe qui vous a nommé. Lʹavez‐vous 9 

dit ? Et si vous lʹavez dit, pourquoi lʹavez‐vous dit ?  10 

R.  Je  ne  vois  pas  pourquoi  je  dois  parler  dʹAdolphe,  ou  pas.  Mais  à  ma 11 

connaissance,  je  sais que  cʹest Garimbaya qui  a procédé  à ma nomination.  Il ne 12 

sʹagit pas dʹAdolphe.  13 

Q.  Alors, qui était Adolphe,  indépendamment de cela ? Cʹest quelquʹun qui a 14 

existé ou pas ?  15 

R.  Ce que je peux vous dire dʹAdolphe, cʹest un soldat de rang inférieur. Il est 16 

venu de la formation militaire. Il est arrivé là, à Aveba.  17 

Q.  Oui, je suis dʹaccord avec vous. Il est arrivé vers la fin de 2003, nʹest‐ce pas ?  18 

R.  Je  ne  sais  pas.  Je  ne  peux  pas  vous  dire  à  quel  moment,  mais  je  sais 19 

quʹAdolphe  a  quitté  le  village  pour  aller  en  formation,  et  puis  il  est  revenu  à 20 

Aveba. Mais je ne... je ne sais plus si... vous dire si cʹétait à quelle année.  21 

Q.  Si  nous  nous  référons  au  paragraphe  42 du  même  document,  à  mi‐22 

paragraphe, vous y dites : « En  temps de paix, mon  travail quotidien consistait à 23 

me réveiller tôt, à 5 h, et à courir autour du village. Après cela, on devait rentrer 24 

au  camp,  et  là,  le  commandant  Adolphe  ou  ses  subalternes  nous  assignaient 25 

différentes tâches pour la journée. » Donc, en fait, il sʹagit dʹun commandant. Cʹest 26 

ce  que  vous  dites  plus  tard,  dans  le...  dans  le  cadre  de  la même...  du même 27 

entretien. Pourquoi  lʹavez‐vous dit dans  cette audition,  sʹil  sʹagissait  simplement 28 
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dʹun soldat de rang subalterne ?  1 

R.  Veuillez répéter votre question, sʹil vous plaît.  2 

Q.  Pourquoi dites‐vous quʹAdolphe est un commandant qui vous donnait des 3 

instructions et des ordres, tel que ça apparaît dans ce paragraphe ?  4 

R.  Ce que je viens de vous dire, cʹest ceci : Adolphe, cʹest quelquʹun qui est allé 5 

en formation militaire dans la zone du Nord‐Kivu. Et puis, il est rentré. Quand il 6 

est  rentré,  il  était  respecté  comme  commandant.  Il  était  respecté  comme 7 

commandant. Cʹest ça. Si jʹai dit cela, jʹai fait référence à sa participation au camp.  8 

Q.  Puis‐je vous inviter à vous reporter au paragraphe 45, paragraphe 45, sous 9 

lʹintitulé « De  lʹorganisation militaire du FRPI » ? Cʹétait donc  là  le sujet de cette 10 

partie de votre déclaration. Paragraphe 45 :  11 

« Germain Katanga était le plus grand chef FRPI. Sa base se retrouvait... se trouvait 12 

à Aveba,  cʹest un village qui est  situé au  sein du groupement Boloma,  territoire 13 

dʹIrumu, district de lʹIturi, dans la collectivité de Walendu‐Bindi. » Et maintenant 14 

jʹarrive  à  la  partie  qui mʹintéresse  le  plus.  « Le  bataillon  qui  était  positionné  à 15 

Aveba était commandé par Adolphe et sʹappelait “Léopard”. » Fin de citation. 16 

Pourquoi dites‐vous cela ?  17 

R.  Cʹest  ce  que  je  viens  de  vous  dire.  La  participation  dʹAdolphe  au  camp, 18 

quand il est rentré, il était commandant, il est vrai quʹon lʹappelait « commandant 19 

de bataillon », cʹest‐à‐dire le commandant second.  20 

Q.  Puis‐je vous demander de vous reporter au paragraphe 68 ? Et je reviendrai 21 

sur cet incident plus tard, où... incident où vous attaquez... où vous dites que vous 22 

allez  participer  ou  vous  avez  participé  à  une  attaque. 23 

Et  les deux dernières phrases de  ce paragraphe 68,  vous  y dites,  toujours  selon 24 

ces... cette version des faits bien avant Bogoro, vous dites donc : « Alors que nous 25 

étions au... nous étions au centre du camp,  le... Germain Katanga disait  toujours 26 

que lorsquʹon doit aller à la guerre, on doit soit remporter la bataille ou mourir. Et 27 

à  ses  côtés, Germain Katanga  avait  toujours  le  commandant Adolphe, Move  et 28 
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Akenda. » Pourquoi avez‐vous dit cela ?  1 

R.  Vous parlez de quel commandant ? Je crois que cʹest ce que je viens de vous 2 

préciser très bien.  3 

Q.  Je pense que vous savez. Je pense que vous savez de quel commandant  je 4 

parle. Le  commandant Adolphe, pourquoi  est‐il mentionné  ici  en  tant  que...  en 5 

tant que commandant dʹimportance, de rang important aux côtés de Germain ?  6 

Et... et là, lʹon ne parle pas donc de Nyankunde I, du début septembre, mais lʹon 7 

parle  de  Nyankunde  II,  dʹaprès  la  chronologie  que  vous  nous  avez  donnée. 8 

Pourquoi  donc  mentionnez‐vous  la  présence  d’Adolphe  là,  ce  soldat  de  rang 9 

subalterne qui vous... qui a été envoyé pour formation plus tard ?  10 

R.  Cʹétait le nom d’Adolphe. Adolphe était un commandant reconnu, et ce que 11 

je sais, à cette époque‐là, cʹétait Garimbaya, Germain. Germain Garimbaya.  12 

Q.  Et quelle était la position de Garimbaya, dʹaprès vous ?  13 

R.  Normalement, Garimbaya, je peux dire que malgré quʹil soit commandant, 14 

il était plus gradé, cʹest‐à‐dire le chef de tous les membres de lʹescorte de Germain. 15 

Après lui, il y avait dʹautres personnes. Mais lui, cʹétait lui qui était là. Donc, juste 16 

après Germain, cʹétait lui. Même sʹil était commandant, mais après Germain cʹétait 17 

lui, en fait.  18 

Q.  Dans votre seconde déclaration, vous décrivez Garimbaya comme étant  le 19 

commandant de la... lʹunité, était‐ce le cas ?  20 

R.  Je viens de vous le dire. Garimbaya, il était là. Il était le chef des soldats qui 21 

étaient à Aveba. Cʹest‐à‐dire après Germain, cʹétait Garimbaya. Oui,  je peux vous 22 

dire quand... que quand les gens étaient dʹabord à Atelengba, lui il était, au début, 23 

considéré comme chef de peloton. Au début. Cʹest en ce moment‐là quʹil était chef 24 

de peloton.  25 

Q.  Certes.  26 

Qui  avez‐vous  aidé pour  ce qui  était de procéder  à une  arrestation pour magie 27 

noire ?  28 
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R.  Vous parlez de quel poulet ?  1 

Q.  Je pense quʹil y a un problème dʹinterprétation. Je parle ici de personnes qui 2 

ont  été  arrêtées pour magie noire,  et vous  en... vous nous  avez parlé, pourriez‐3 

vous au moins nommer une des personnes arrêtées, une des personnes qui ont été 4 

arrêtées avec votre concours, personnes accusées de sorcellerie ? 5 

R.  Chez nous, on accusait beaucoup de personnes de sorcellerie.  Il nʹy a pas 6 

une seule personne précise qui a été accusée de sorcellerie.  7 

Q.   Y a‐t‐il un nom de personne qui vous est resté en mémoire, personne que 8 

vous auriez aidé à arrêter et qui aurait été tuée ?  9 

R.  Le nom dʹune personne spécifique, je ne peux pas vous donner le nom.  10 

Q.  Et avant Bogoro, disons, à partir du moment où (expurgée)  11 

(expurgée)... portiez‐vous un uniforme, et à quoi ressemblait cet uniforme ?  12 

R.  Vous parlez de quel uniforme ?  13 

Q.  Portiez‐vous un uniforme (expurgée) ?  14 

R.  Je peux vous dire quʹà propos de lʹuniforme, ce nʹétait pas important. Ce qui 15 

était important, cʹest la présence de la personne. Cʹest ce qui était important. Bien 16 

sûr, il y avait des... des uniformes, mais cʹétaient des uniformes qui étaient gros.  17 

Q.  (Expurgée), est‐ce que vous portiez un uniforme ?  18 

R.  Oui, oui, jʹaccepte, oui.  19 

Q.  Très  bien.  Et  cet  uniforme  nʹétait  pas  trop  grand  pour  vous,  vous  le 20 

portiez ?  21 

R.  Cʹétait grand.  22 

Q.  Et à quoi est‐ce quʹil ressemblait ? À quoi ressemblait... à quoi ressemblait 23 

cet uniforme,  est‐ce que  cʹétait un uniforme  tache‐tache  ou  est‐ce que  cʹétait un 24 

uniforme normal ? Quel type dʹuniforme était‐ce ?  25 

R.  (Inaudible) marque dʹuniforme.  26 

Q.  Oui, cʹest tout à... ça doit être ma... ma faute. Pourriez‐vous nous redonner 27 

la... les réponses, sʹil vous plaît ?  28 
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Il  y  avait  donc  différents  types  dʹuniformes.  Pourriez‐vous  juste  répéter  et 1 

compléter ce qui a été dit, parce que je nʹai pas tout entendu ? Merci.  2 

R.  Jʹai dit que jʹai porté toute marque de... dʹuniforme militaire.  3 

Q.  Permettez‐moi de reposer ma question. (Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée), quel était le type dʹuniforme que vous portiez, ou est‐ce que vous étiez 6 

appelé à porter différents types dʹuniformes ?  7 

R.  Cʹest ce que  je viens de dire.  Je portais plusieurs  types dʹuniformes. Cʹest 8 

toutes sortes de  tenues dʹuniformes que nous pouvions avoir et, moi,  je pouvais 9 

aussi les porter.  10 

Q.  Et quel type dʹarme aviez‐vous (expurgée) ?  11 

R.  SMG.  12 

Q.  Et quand avez‐vous reçu un SMG pour la première fois, ou nʹimporte quel 13 

autre type dʹarme automatique ?  14 

R.  À la bataille de Singo.  15 

Q.  Et quand cette bataille de Singo a‐t‐elle eu lieu ?  16 

R.  Je ne peux pas vous dire cʹétait à quel moment, mais cʹétait quand  jʹétais à 17 

Aveba. Nous sommes allés en... en renfort à la bataille de Singo.  18 

Q.  Et cela faisait combien de temps que vous étiez à Aveba avant dʹêtre envoyé 19 

en tant que renfort à Singo ?  20 

R.  Je ne me rappelle plus. Je ne mʹen souviens plus.  21 

Q.  Si vous regardez la liste, et je vous rappelle que nous sommes en audience 22 

publique,  je  voudrais  vous  poser  des  questions  sur  grand dad...  le  numéro 7 —23 

 grand‐père. 24 

R.  Dʹaccord.  25 

Q.  Vous vous  rappelez que vous nous aviez dit que vous nʹétiez pas  sûr de 26 

lʹavoir rencontré à Avenyuma. Est‐il exact quʹil habitait à Aveba ?  27 

R.  Je vous ai dit que... Vous parlez du numéro 7, nʹest‐ce pas ? Nous nous... 28 
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nous étions en train de fuir avec lui. Et moi, je suis allé à Avenyuma, lui aussi était 1 

allé non loin de cela. Et maintenant, votre question, cʹest quoi ? Je ne la comprends 2 

pas.  3 

Q.  Cʹétait une question toute simple : est‐il vrai quʹil vivait à Aveba ?  4 

R.  Le numéro 7 a vécu à Aveba  longtemps après. En  ce moment‐là,  si  je me 5 

souviens  très  bien,  en  ce moment‐là,  le numéro 5 avait déjà  fait  son mariage.  Il 6 

sʹétait déjà installé chez lui, et cʹest en ce moment‐là que le numéro 7 est allé vivre 7 

là‐bas.  8 

Q.  Bien. Je voudrais vous poser une autre question sur le numéro 10, sur notre 9 

liste, et le vélo. Regardez donc le numéro 10. Y avait‐il un problème entre vous et 10 

le numéro 10 concernant une chaîne en or, et le numéro 10 disait que vous lʹaviez, 11 

et vous, vous disiez que vous lʹaviez perdue — une chaîne en or ?  12 

R.   En  fait,  vous  parlez...  ce  que  vous  dites,  cʹest  ce  qui  sʹest  fait.  En  ce 13 

moment‐là, nous vivions à Nyankunde. Nous vivions à Nyankunde. Alors, quand 14 

les gens ont fui pour aller se cacher à cause de la guerre, nous sommes allés nous 15 

cacher  quelque  part dans  le  camp des  infirmiers... parce  que  les  gens  ont  vécu 16 

ensemble. Celui‐là a dit que cʹest moi qui avais pris sa chaîne mais, moi, je nʹai pas 17 

pris cette chaîne et je ne lʹai même pas vue.  18 

Q.  Est‐il  exact  que  lorsque  vous  étiez  à  Aveba,  cette...  ce  vélo  se  trouvait 19 

également à Aveba, et que numéro 10 est venu et a pris ce vélo vous disant que 20 

vous  le  récupèreriez si vous  lui  rendiez  la chaîne en or, ou si vous  lui payiez  le 21 

montant  équivalent  à  la  valeur  de  cette  chaîne ; est‐ce  que  cʹest  ça,  ce  qui  sʹest 22 

passé ?  23 

R.  Là, vous voulez dire quʹil a pris le vélo ou la bicyclette à Aveba ; cʹest ce que 24 

vous voulez dire ?  25 

Q.  Oui. Le vélo avait été amené à Aveba, la famille vous a envoyé les pièces de 26 

rechange dont vous aviez besoin pour le vélo. Vous vous occupiez de ce vélo et, à 27 

ce moment‐là, le numéro 10 est venu et a pris le vélo. Et il lʹa gardé en otage — si 28 
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lʹon « puit » dire — afin de récupérer sa chaîne en or en échange. Cʹest à mon sens 1 

ce qui sʹest passé pour ce qui concerne ce vélo.  2 

R.  Lʹhistoire de  la bicyclette, ce que vous venez de dire,  je ne mʹen souviens 3 

pas.  Et  je  ne  connais  pas  cette  histoire.  Ce  que  je  sais,  cʹest  quʹil  a  pris  cette 4 

bicyclette dans... sur la route de Sodhu. Il a pris cette bicyclette jusquʹà Aveba. Et 5 

quand jʹétais à Aveba, même moi, je voyais cette bicyclette.  6 

Q.  Merci. 7 

Puis‐je revenir sur la déclaration n° 2 ? Et je vais vous poser des questions sur les 8 

communications. Donc,  je vais...  je vais vous demander donc de vous reporter au 9 

paragraphe 41, parce que... au paragraphe 21, parce que  jʹai des questions à vous 10 

poser  à  ce  sujet.  Donc,  pour  ce  qui  est  donc  de  la  déclaration  n° 2, 11 

paragraphe 21 où vous parlez de  lʹAPC, vous parlez de  lʹAPC, de votre arrivée à 12 

Aveba. En tout cas, certains dʹentre eux sont arrivés à Aveba et, au paragraphe 21, 13 

première... deuxième ou troisième phrase, vous parlez de lʹun dʹeux, et vous dites : 14 

« Il sʹappelait Mike Pho, il était spécialiste de téléphonie. » Fin de citation. Et vous 15 

dites que vous aviez établi une... une salle de téléphonie dans un centre de santé 16 

au  dispensaire  à  Aveba,  et  cʹest  là ma  question.  Et  donc,  ma  question  est  la 17 

suivante : est‐il exact que Mike Pho a établi une salle de phonie dans le centre de 18 

santé à Aveba ; est‐ce exact ?  19 

R.  La  phonie  nʹappartenait  pas  à  Mike  Pho,  ça...  ça  appartenait  au 20 

commandant. Si je me rappelle bien, cʹétait une phonie multifréquences. Lui, Mike 21 

Pho, a dʹabord  installé cette phonie  là‐bas au centre de santé d’Aveba,  justement 22 

là, dans une maison qui était en face du centre de santé, en ce moment‐là, et puis, 23 

après, plus tard, ils ont déplacé cela, ils ont déplacé cela pour installer au BCA.  24 

Q.  Merci. 25 

Pouvez‐vous  rappeler... vous  rappeler de  la date de... du déménagement vers  le 26 

BCA ?  27 

R.  Je ne me souviens plus de la date.  28 
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Q.  Bien. Puis‐je vous demander de regarder le paragraphe suivant, à savoir le 1 

paragraphe 22 — vers  la  fin  du  paragraphe 22,  en  toute  fin  du  paragraphe,  les 2 

dernières  phrases.  Je  vais  vous  donner  lecture  de  la  partie  qui  mʹintéresse  le 3 

plus — je cite : « La coopération entre le FRPI et lʹAPC nʹa pas été très longue. Elle 4 

a pris fin après les batailles de Bogoro et de Mandro. Une fois lʹassociation entre le 5 

FRPI et lʹAPC terminée, la phonie a été transférée au camp militaire d’Aveba. » Fin 6 

de citation. 7 

R.  Sʹil vous plaît, répétez votre question.  8 

Q.  Permettez‐moi de  relire  ce paragraphe,  écoutez  cette  lecture,  et  ensuite  je 9 

vous poserai ma question pour voir  si vous  corroborez  ce qui est dit dans  cette 10 

déclaration. Je cite : « La coopération entre la FRPI et lʹAPC nʹa pas été très longue. 11 

Elle a pris  fin après  les batailles de Bogoro et de Mandro. Une  fois  lʹassociation 12 

entre  le  FRPI  et  lʹAPC  terminée,  la  phonie  a  été  transférée  au  camp militaire, 13 

d’Aveba. » Fin de citation. 14 

Confirmez‐vous que la phonie a été transférée au camp militaire d’Aveba une fois 15 

que  lʹassociation entre  le FRPI et  lʹAPC ait pris  fin ? Le confirmez‐vous et, donc, 16 

corroborez‐vous  ce  que  vous  avez  dit  dans  cette  déclaration  en...  dans  une 17 

précédente occasion ?  18 

R.  Je sais que cette phonie était dʹabord au centre de santé puis on lʹa déplacée 19 

jusquʹau BCA. Mais avec précision,  je ne peux pas vous confirmer. Seulement ce 20 

que je peux vous dire, cʹest que même si cela était déplacé jusquʹau camp de BCA, 21 

cette phonie ne servait que pour communiquer avec les éléments de lʹAPC. Et ça, 22 

cʹétait... en ce moment‐là, les relations dʹamitié nʹétaient pas encore finies avec les 23 

éléments de lʹAPC.  24 

Q.  Est‐il exact que la relation entre le FRPI et lʹAPC, comme vous lʹavez dit, a 25 

pris fin après les batailles de Bogoro et Mandro ; est‐ce exact ?  26 

R.  Que venez‐vous de dire ?  27 

Q.  Je  vous  ai  demandé  si  vous  étiez  toujours  dʹaccord  avec  ce  qui  apparaît 28 
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dans vos déclarations ici — je cite : « La coopération entre le... la coopération entre 1 

la  FRPI  et  lʹAPC  nʹa  pas  duré  longtemps ;  elle  a  pris  fin  après  les  batailles  de 2 

Bogoro et de Mandro... et de Mandro. » Fin de citation.  3 

Confirmez‐vous ce que vous avez dit en de précédentes occasions ?  4 

R.  Jʹai dit que cette coopération a pris fin après la bataille, mais ça ne... ça nʹa 5 

pas cessé dʹun seul coup.  Je crois quʹaprès  la bataille, des gens ont continué à se 6 

rendre à Beni, mais à un certain moment la relation a été interrompue totalement. 7 

Ceci pour vous dire que les relations nʹont pas cessé subitement et en un seul jour.  8 

Q.  Merci beaucoup. 9 

Avez‐vous lʹaudition n° 1 sous les yeux, celle qui porte le numéro 1, car je vais en 10 

lire les extraits ? Et je vais vous interroger sur la bataille de Bogoro.  11 

Nous avons en mémoire votre récit de ce qui sʹest passé avant Bogoro, des visites à 12 

Aveba,  dʹun  groupe  en  provenance  de Zumbe  et  dʹune  autre  réunion  entre  les 13 

commandants de  la FRPI. Vous nous en avez parlé  la semaine dernière. Ça cʹest 14 

terminé après quelques jours. Vous ne vous souveniez pas exactement de la durée, 15 

mais  ensuite  les  troupes,  y  compris  vous‐même,  ont  quitté  Bogoro  et  se  sont 16 

rendues dʹabord à Kagaba, et puis ont attaqué Bogoro même. Donc,  la partie de 17 

votre  récit  sur  laquelle  je...  je  reviens  est  celle‐ci.  Et  puis‐je  vous  demander  de 18 

regarder  le paragraphe 81 de  ce  récit ? Et  je  vous  rappelle que  cʹest  le  récit  que 19 

vous avez fourni aux enquêteurs lors de votre premier entretien en 2006. Cʹest une 20 

audition qui a commencé le 23 avril et qui sʹest poursuivie les 24, 25, 26 et 27 avril. 21 

Vous avez été entendu, à cette époque, durant environ 20 heures. Et à la fin de tout 22 

cela, vous avez revu  le procès‐verbal dʹaudition et sa  traduction  ligne à  ligne, et 23 

vous lʹavez signée et approuvée comme étant exacte.  24 

Permettez‐moi donc de  regarder  le paragraphe 81 — je vais vous  le  lire —, ainsi 25 

que le paragraphe 82 et le paragraphe 83.  26 

Paragraphe 81, je  cite. Donc,  écoutez  cette  lecture : « Vu  lʹinsistance des attaques 27 

de lʹUPC de Bogoro sur des villages ngiti, les chefs du FRPI ont estimé quʹil fallait 28 
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mieux  neutraliser  les  forces  de  l’UPC  basées  à  Bogoro.  Et  sur  lʹinitiative  du 1 

commandant Matata  alias  Cobra,  ils  se  sont  réunis  à  Bavi  pour  concocter  une 2 

troisième attaque commune et définitive sur Bogoro. Tous  les chefs ont assisté à 3 

cette réunion de planification de lʹattaque, y compris Germain Katanga que jʹavais 4 

accompagné à Bavi (expurgée). Même si je nʹai pas participé à cette réunion, je  5 

peux vous dire qui y a participé : Matata, Yuda, Bebi, Androzo, Anguluma, Oudo 6 

et Mbafele.  7 

Paragraphe 82 : « Pendant cette réunion à Bavi, (expurgée)  8 

(expurgée). Néanmoins, à la suite de  9 

cette réunion, lʹordre est sorti de regrouper toutes les troupes de FRPI à Kagaba où 10 

il y avait déjà  la majeure concentration des  troupes du FRPI. Tous  les chefs sont 11 

rentrés dans  leur  camp,  en provenance de Bavi, pour  assembler  leurs  troupes à 12 

Kagaba pour le soir. Quant à Germain Katanga, il est resté à Bavi avec Cobra. Il a 13 

envoyé  son  adjoint Adolphe — ça  sʹécrit A‐D‐O‐L‐P‐H‐E —,  ainsi  que  lʹadjoint 14 

Move à Aveba pour quʹils descendent les troupes à... à Kagaba, comme convenu. 15 

Germain  Katanga  et Matota (phon.)...  et Matata  sont  directement  descendus  de 16 

Bavi à Kagaba rejoindre là... là, rassembler (phon.) de troupes du FRPI. » 17 

Paragraphe  83 : « Comme  convenu, vers  19 h  les  troupes du FRPI de Kagaba  et 18 

celles  de Geti  et Aveba  se  sont  trouvées  à Kagaba. »  Puis  vous  indiquez  quʹils 19 

étaient très nombreux, quʹil y avait de nombreux enfants. Vous parlez des fétiches. 20 

« Vers  22 h  le  commandant  Yuda  sʹest  adressé  aux  troupes  et  a  rappelé  aux 21 

soldats... et a rappelé que les soldats de l’UPC qui les avaient fait souffrir depuis si 22 

longtemps étaient sur le point dʹêtre vaincus, quʹils allaient être exterminés, quʹon 23 

allait piller leurs biens et brûler leurs maisons, et que nous allions finalement nous 24 

installer  chez  eux.  Comme  je  vous  lʹai  dit  plus  loin  dans mon  audition,  cʹest 25 

exactement  ceci  qui  sʹest  passé  à  Bogoro.  Puis  Matata  Cobra  sʹest  également 26 

adressé  aux  troupes,  pour  nous  remonter  le  moral,  dans  les  mêmes  termes. 27 

Néanmoins, Germain Katanga  ne  sʹest  pas  adressé  aux  troupes  car  il  était  déjà 28 
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saoul et attendait pour partir pour le front. »  1 

84 : « À 23 h, en pleine nuit, on a commencé à marcher vers Bogoro. » Et vous en 2 

parlez.  3 

85 : « Vers  4 h du matin,  les  troupes  qui  sont parties de Kagaba, dont  je  faisais 4 

partie, sont arrivées près du village de Bogoro où on sʹest... où on sʹest positionnés 5 

et reposés en attendant quʹil fasse jour. Lʹattaque a commencé à 5 h. »  6 

Bien. Voilà  quel  est  le  récit  de  cette  bataille  que  vous  avez  donné  3 ans  après 7 

lʹévénement, à lʹoccasion dʹune audition qui a duré 5 jours.  8 

Pourquoi  avoir modifié  votre  version  autant  que  vous  lʹavez  fait ? Que  sʹest‐il 9 

passé lors de cette réunion à Bavi lorsque vous étiez (expurgée) ? Cʹest une  10 

version  totalement différente,  nʹest‐ce  pas ;  pouvez‐vous  expliquer  aux  juges  ce 11 

qui sʹest passé ? 12 

R.  Pas de problème.  13 

Je pense quʹil a été noté que  je lʹai déclaré ainsi — cela est vrai —, mais sʹagissant 14 

de  la  réunion de Bavi,  cʹétait une  toute  autre  réunion ;  ce nʹétait pas  la  réunion 15 

finale qui préparait la bataille. Il est vrai (expurgée)  16 

accompagné Germain à Bavi.  Je dois vous dire aussi que  lors de  la rencontre de 17 

Kagaba, Matata nʹy était pas. Il sʹagissait donc dʹune toute autre réunion ; ce nʹétait 18 

pas  la  dernière  réunion  avant  la  bataille.  Cʹétait  plutôt  une  réunion  du même 19 

genre.  20 

M. MacDONALD : Alors, avec votre permission, Monsieur le Président.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui.  22 

M. MacDONALD : Alors ici, la façon... jʹai attendu... jʹai attendu avant dʹintervenir 23 

pour que le témoin puisse répondre, mais il sʹagit de la façon que la question a été 24 

posée,  dʹune  allégation  de  fabrication  récente  que Me Hooper  indique. Alors,  il 25 

allègue  que  le  témoin  fabrique  ou  a  fabriqué,  3 ans  après,  cette  version‐là,  et 26 

quʹaujourdʹhui il donne une autre version. Aujourdʹhui, évidemment, cʹest ce qui 27 

compte sous serment, mais il faut être juste avec le témoin...  28 
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Me HOOPER  (interprétation) :  Je suis extrêmement préoccupé par  les  insinuations 1 

de M. MacDonald,  par  ces...  les mesures  de  protection  (correction  de  lʹinterprète) 2 

que M. MacDonald demande sans cesse pour ce témoin. 3 

M. MacDONALD : On peut le faire sans la présence du témoin. Sʹil le faut, je peux 4 

le faire en anglais, le témoin étant dans ses écouteurs, Monsieur le Président. Là... 5 

nʹest  pas  dans  le  but  dʹinfluencer,  mais  je  réfère  la  Chambre  à  la  deuxième 6 

déclaration du témoin... je réfère la Chambre à la deuxième déclaration du témoin. 7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Bien.  Ne  vous  interrompez  pas  dans  des 8 

conditions telles que ni les interprètes ni les sténotypistes ne peuvent prendre en 9 

note ce que vous dites ou mieux encore interpréter. 10 

Monsieur MacDonald.  11 

M. MacDONALD : Il faut être juste, Monsieur le Président... 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Mais bien sûr. 13 

M. MacDONALD :  ...  avec  le  témoin  lorsquʹon  veut  le mettre  en  contradiction, 14 

quand justement le témoin, à différentes occasions, peut apporter des clarifications 15 

à  ses déclarations  antérieures,  et  ce  qui  est  tout  à  fait normal  et  juste  envers  le 16 

témoin. Et cʹétait la même chose avec le témoin 0250, Monsieur le Président.  17 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur  le Procureur,  la Chambre veille sur 18 

ce  témoin  comme  sur  le  lait  sur  le  feu.  Nous  veillons  depuis  le  début  de  sa 19 

déposition  à  ce que  les  conditions dans  lesquelles  lui  sont posées des questions 20 

soient équitables, que  tout  cela  se  fasse dans  le  calme, que  tout  cela  se  fasse de 21 

manière  correcte  et  courtoise.  En même  temps,  nous  ne  pouvons  pas  non  plus 22 

couper la langue de Me Hooper. Il est actuellement dans sa mission de défense. Il 23 

expose  son  point  de  vue. Nous  aurions  face  à  nous  un  témoin  perdu,  ayant  le 24 

sentiment dʹêtre dans une confusion totale due à des questions posées de manière 25 

confuse  par  Me  Hooper,  nous  réagirions.  Mais  la  manière  dont  le  témoin  a 26 

commencé sa réponse nous a frappés — « Pas de problème ». Et le témoin répond.  27 

Alors  le  témoin  répond.  Et  la  Chambre,  le  moment  venu,  appréciera  ce  quʹil 28 
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convient  de  retenir  de  ces  longues  discussions  —  longues,  difficiles,  parfois 1 

oiseuses  —,  mais en  tout  cas,  qui  doivent  correspondre,  dans  lʹesprit  de  Me 2 

Hooper, à ce quʹest sa défense. 3 

Maître Hooper, vous poursuivez.  4 

Me HOOPER (interprétation) : 5 

Q.  Monsieur  le  témoin,  vous  faites  un  récit  détaillé  de  la  préparation  de 6 

lʹattaque de Bogoro,  à  lʹoccasion de  cette première  audition,  et vous  avez, dans 7 

cette première  audition, une  seule  référence  à une  réunion.  Il  nʹy  a pas dʹautre 8 

réunion. Il nʹy a pas de référence à une délégation de Zumbe ni de référence à une 9 

réunion à Aveba, où que ce soit dans cette déclaration.  10 

Je vais, bien entendu, passer à la deuxième déclaration. Mais au paragraphe 80, si 11 

vous le parcourez encore une fois, nous avons une réunion à lʹinitiative de Cobra 12 

Matata, à Bavi — je cite : « Pour planifier une attaque commune et définitive sur 13 

Bogoro. Tous les commandants étaient à cette réunion. » Puis vous les énumérez. 14 

Et vous étiez présent (expurgée).  15 

Alors restons‐en là un instant. Quelle est la distance entre Bavi et Aveba, à pied ? 16 

Combien de temps vous faut‐il pour aller dʹAveba à Bavi ?  17 

LE TÉMOIN (interprétation) :  18 

R.  Je  ne  pourrais  pas  vous  donner  cette  précision. Mais  je  vous  dirais  que 19 

quand  vous  quittez Aveba  vous  passez  par Kaswara,  puis  par Anyaga  (phon.). 20 

Ensuite,  vous  remontez  vers  Chekele.  Après  Chekele,  vous  descendez,  vous 21 

atteignez la route, et de cette route vous pouvez prendre aussi un raccourci. Mais 22 

si vous continuez avec cette route, vous pouvez aller directement  jusquʹau camp 23 

de lʹétat‐major... de lʹétat‐major, vous allez à Nyabri. Et après Nyabri, vous arrivez 24 

sur une colline, vous... après cette colline, vous arrivez à... à Longba et à Bavi — 25 

Longba.  26 

Q.  Combien dʹheures est‐ce que cela prend ? Vous lʹavez fait, donc combien de 27 

temps faut‐il ? Une journée, une demi‐journée ?  28 

ICC-01/04-01/07-T-221-Red-FRA CT WT 23-11-2010 58/72 SZ T



Procès – Témoin DRC‐OTP‐P‐0028  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

23/11/2010    Page 60 

R.  Non, ça ne peut pas vous prendre toute une journée. Pas toute une journée.  1 

Q.  Très bien.  2 

Cʹest donc une distance assez  significative. Ce nʹest pas  simplement à proximité 3 

dʹAveba. Il ne suffit pas de descendre la route pour acheter le journal ; cʹest à une 4 

certaine distance.  5 

Donc, vous vous (expurgée)  6 

(expurgée). Puis, après cette réunion, il y a cet ordre de  7 

rassembler toutes les troupes du FRPI à Kagaba, à la suite de cette réunion. « Et les 8 

chefs ont quitté Bavi pour rassembler leurs troupes à Kagaba pour cette soirée » ; 9 

est‐ce exact ? Tel est le récit que vous communiquez, qui figure au paragraphe 82 : 10 

« Les chefs ont quitté Bavi pour rassembler leurs troupes à Kagaba le soir même. » 11 

Et  vous  indiquez : « Comme  convenu,  vers  19 h  30...  19 h  (correction  de 12 

lʹinterprète)...  vers  19 h,  les  troupes  du  FRPI  sʹy  trouvaient,  puis  elles  allèrent 13 

attaquer Bogoro. » Donc, dʹoù vient cette version ?  14 

R.  Je voudrais que vous sachiez ceci : lorsque nous venons ici, il faut que nous 15 

réfléchissions à ce que nous disons. Comme je lʹai déjà dit, il y a eu effectivement 16 

une réunion à Bavi, mais ce nʹétait pas la toute dernière réunion avant la bataille. 17 

Cʹétaient des préparatifs antérieurs à la bataille même.  18 

Q.  Est‐il  vrai  que  votre  connaissance  de  ce  qui  sʹest  passé  à  Bogoro  sʹest 19 

améliorée  après  cette  audition ?  Vous  avez  donc  réalisé  que  vous  aviez  tout 20 

mélangé. Vous avez menti, vous vous êtes trompé, nʹest‐ce pas ? Vous avez donc 21 

modifié votre version parce que vous aviez menti dans cette audition. Ce nʹest pas 22 

une erreur, nʹest‐ce pas ?  23 

M. MacDONALD : Monsieur... Monsieur le Président.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, Maître... Monsieur MacDonald. Oui.  25 

M. MacDONALD  :  Il y a 2 concepts : on dit « mentir », « tromper », on mélange 26 

tout. Alors, est‐ce quʹon pose la question ; au témoin : est‐ce quʹil a menti ? Est‐ce 27 

quʹon  pose  la  question,  au  témoin :  est‐ce  quʹil  sʹest  trompé ?  Quelle  est 28 
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lʹexplication  du  témoin ? Mais  on  ne  peut  pas  avoir  un  ramassis  de  différents 1 

concepts, et le témoin ne sachant pas à quoi on fait référence.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE : Alors, Maître Hooper,  vous  allez  faire  de  la 3 

sémantique  et vous  allez  essayer de  trouver  les mots précis qui permettront  au 4 

témoin  de  bien  savoir  exactement  ce  que  vous  pensez  avoir  compris  de  ses 5 

déclarations successives : les a‐t‐il modifiées ? Les a‐t‐il nuancées ? Sʹest‐il trompé 6 

et a‐t‐il  souhaité corriger une erreur ? A‐t‐il menti ? Cherche‐t‐il à  se moquer de 7 

vous ? Essayez de trouver la bonne formule, sʹil vous plaît.  8 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président, Mesdames les juges. Cette partie du 9 

contre‐interrogatoire  de Me Hooper  nous  intéresse  profondément  parce  quʹelle 10 

nous  permettra  sans  doute  dʹélaguer  la  plupart  des  questions  que  nous  avons 11 

préparées, dʹaller droit au but et dʹen terminer dans un délai tout à fait raisonnable 12 

avec ce témoin.  13 

Les questions que posent Me Hooper sont tellement intéressantes, parce que nous 14 

sommes au cœur du sujet. Alors, je souhaiterais... cʹest une suggestion que je fais à 15 

la  Chambre,  si  le  Procureur,  qui  a  le  droit  de  revenir  vers  le  témoin  lors  de 16 

lʹinterrogatoire  supplémentaire, voudrait  intervenir, quʹil  attende  lʹinterrogatoire 17 

supplémentaire. Parce que tel quʹil procède —ce nʹest que mon sentiment —, cela 18 

risque dʹinfluencer le témoin. Voilà ce que jʹavais à dire. Donc, sʹil veut intervenir, 19 

quʹil attende son interrogatoire supplémentaire.  20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Monsieur  le  Procureur,  extrêmement 21 

brièvement, sʹil vous plaît. Extrêmement brièvement. Vous nʹêtes pas là pour vous 22 

justifier, mais pour nous apporter une simple précision. Je vous écoute.  23 

M. MacDONALD : Je ne faisais que reprendre les termes utilisés par Me Hooper. Il 24 

mélangeait 2 concepts : tromper et mentir. Je comprends la position de Me Kilenda, 25 

et je comprends que nous pouvons revenir en réexamen. Mais, dans une question 26 

posée par la Défense, sʹil y a plus dʹune question, il est clair que lʹAccusation va se 27 

lever pour sʹobjecter.  28 
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Mme LA JUGE DIARRA : Monsieur le Président, quand même, la Chambre devrait 1 

jouer un rôle dʹarbitre entre Me Kilenda et le Procureur. 2 

Le Procureur ne sʹest pas opposé à ce que le témoin réponde, mais il a dit quʹil faut 3 

que  la question  soit  claire. A‐t‐il menti,  sʹest‐il  trompé ou  a‐t‐il voulu  corriger ? 4 

Mais vous, vous nʹêtes pas dʹaccord pour ça. Ça...  5 

Et  le  Président  a  bien  précisé,  a  admis  la  démarche  du  Procureur  et  a  invité 6 

Me Hooper  à  retenir une  question,  à  dire  ce  quʹil  pense,  à  ne  pas  dire  3 choses 7 

différentes  en  attendant  (phon.)  un  oui  ou  un  non.  Je  crois  que Me  Jean‐Pierre 8 

Kilenda  nʹavait pas  suivi,  je  crois.  Sinon,  cʹest pas possible,  il  nʹy  a pas de mal 9 

entendu.  10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Sʹil  vous  plaît.  Sʹil  vous  plaît.  Il  nous  reste 11 

35 minutes dʹaudience qui doivent se déroulait dans  le calme.  Je ne dirais pas  la 12 

bonne  humeur, mais  dans  le  calme  et  la  sérénité. Nous  avons,  je  le  signale  au 13 

passage,  rendu  beaucoup  dʹordonnances  dʹexpurgation.  Une  nouvelle  fois, 14 

lʹéquilibre  est  difficile  à  tenir  entre  lʹaudience  publique  et  le  huis  clos  partiel. 15 

Soyons donc très attentif à cela, Maître Hooper.  16 

Quant à Me Kilenda, son intervention, en réalité, Madame le juge Diarra, est venue 17 

— nous  lʹavons bien compris —, pour rassurer  la Chambre et  lui dire que tout  le 18 

temps passé, et que certains pourraient considérer comme trop longuement passé 19 

avec  Me  Hooper,  nʹétait  pas  du  temps  perdu,  dans  la  mesure  où  il  vous 20 

permettrait, à vous équipe de Mathieu Ngudjolo, dʹêtre sans doute plus rapides. 21 

Nous vous en savons gré, car depuis le début de nos débats sur le fond, nous vous 22 

savons  extrêmement attentifs à  cet aspect des  choses. Dont acte,  en  ce qui vous 23 

concerne une nouvelle fois. 24 

Maintenant, Maître Hooper,  je ne vais pas  reprendre  à nouveau  les  suggestions 25 

linguistiques que  je vous ai faites  il y a un  instant. Posez simplement au témoin, 26 

puisque tel est apparemment  le souhait et que cʹest sans doute une bonne chose, 27 

des questions qui nʹaccumulent pas des verbes pouvant avoir un sens différent. Le 28 
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témoin a‐t‐il modifié, a‐t‐il nuancé, et cetera, et cetera ? Vous avez la parole. 1 

Et notre témoin, qui nous regarde avec intérêt, doit être un peu déconcerté par le 2 

déroulement de  la procédure, mais  il est  là pour essayer aussi de comprendre  la 3 

procédure. Allez, Maître Hooper.  4 

Me HOOPER (interprétation) : Et  je pense que  toutes nos préoccupations résultent 5 

dʹun problème dʹinterprétation. Jʹespère que ma question était claire et directe. Et 6 

je vais la répéter.  7 

Q.  Ce récit que vous avez fourni de la réunion à Bavi nʹest pas une erreur ; cʹest 8 

un mensonge, nʹest‐ce pas ?  9 

LE TÉMOIN (interprétation) :  10 

R.  Vous dites quʹil  sʹagit dʹun mensonge, mais, moi,  jʹai été précis,  jʹai  fait  la 11 

différence. Jʹai dit que cette réunion nʹétait pas une réunion spécifique, cʹest‐à‐dire 12 

une  réunion  finale  avant  de  lancer  une  attaque  contre  Bogoro.  Jʹai  également 13 

clarifié les choses. Je ne dirais pas que je suis en train de dire une contrevérité ou 14 

que jʹen rajoute ; jʹai été précis. Ce qui est vrai, cʹest que nous sommes allés à Bavi 15 

pendant cette période.  16 

Q.  Lors de cette audition, il nʹest fait aucune référence à une réunion à Aveba, 17 

pourquoi ? Lʹavez‐vous oubliée ? Pourquoi ?  18 

R.  Écoutez  ma  réponse :  jʹai  donné  ma  réponse  en  fonction  des  questions 19 

posées par les enquêteurs.  20 

Q.  Il  nʹy  a  pas  non  plus  de  référence  à  une  quelconque  délégation,  à  un 21 

quelconque  groupe  venant  de  Zumbe  pour  parler  dʹune  attaque  sur  Bogoro, 22 

pourquoi ?  23 

R.  Vous  dites  que  je  ne  lʹai  pas  dit, mais  à  quelle  période,  à  quel moment, 24 

Maître ? Soyez précis.  25 

Q.  Je  pense  que  vous  savez  ce  dont  je  parlais. Vous  nous  avez  parlé  de  ce 26 

groupe  de  25 personnes, mené  par  Boba  Boba,  qui  est  venu  à  Zumbe  et  qui  a 27 

participé  à  des  discussions  sur  une  attaque  à  Bogoro  et  ensuite  est  parti  après 28 
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sʹêtre mis dʹaccord sur un projet pour attaquer Bogoro. Pourquoi nʹy avoir pas fait 1 

référence à lʹoccasion de cette audition ?  2 

R.  Je viens de vous répondre. Et ma réponse suivait une logique donnée. Cela 3 

veut dire que  les questions qui mʹétaient posées à  lʹépoque me conduisaient vers 4 

des éléments clairs, des éléments précis que je connaissais très bien.  5 

Q.  Et  si  nous  regardons  brièvement  la  deuxième  audition,  principalement 6 

menée par M. MacDonald,  au paragraphe  36,  et  cʹest  tout  ce qui  est mentionné 7 

concernant ce changement... Paragraphe 36, vous lʹavez ? Il sʹagit de la deuxième. 8 

Il  est  indiqué : « Jʹai  des  précisions  à  porter  à ma  déclaration  signée  le  27 avril 9 

2006 au  sujet de  lʹattaque de Bogoro.  Je me  suis  trompé,  et  lorsque  jʹai  indiqué 10 

quʹavant lʹattaque la réunion des commandants des FRPI avait eu lieu à Bavi, cette 11 

réunion sʹest tenue à Aveba dans la résidence du père de Germain Katanga. »  12 

Il nʹest pas question, dans ce paragraphe ou dans cette déclaration, dʹune troisième 13 

réunion à Bavi. Vous dites simplement que vous vous étiez trompé sur le lieu où 14 

la réunion sʹétait tenue. Et puis, vous changez lʹhistoire.  15 

R.  Maître,  jʹaimerais vous dire que  je nʹai aucun  intérêt à  changer  la version 16 

des faits ou à inventer une autre information.  17 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Lʹinterprète demande à ce que Me Hooper 18 

ferme son micro. 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R.  Alors, Maître, vous allez poser des questions et  je vais vous répondre si  je 21 

connais la réponse. Et si je ne la connais pas, je ne vais pas vous répondre.  22 

Alors,  si  jʹai  dit  que  je mʹétais  trompé...  il  se  pourrait  quʹil  y  ait  une  question 23 

dʹinterprétation ou pas. Je voulais vous préciser que  jʹai des précisions, en ce qui 24 

concerne la question que vous voulez poser ou que vous venez de poser.  25 

Je précise que je nʹai aucun intérêt à ne pas dire la vérité ou à inventer une histoire. 26 

Vous‐même,  vous  savez  que ma  vie  est...  est déjà  détruite. Donc,  je  nʹai  aucun 27 

intérêt à vous mentir.  28 

ICC-01/04-01/07-T-221-Red-FRA CT WT 23-11-2010 63/72 SZ T



Procès – Témoin DRC‐OTP‐P‐0028  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

23/11/2010    Page 65 

Si de votre part, vous confirmez que je me suis trompé, il sʹagit dʹun point de vue 1 

qui  vous  concerne.  Ma  vérité  est  celle‐ci : la  phrase  que  vous  venez  de  lire 2 

sʹinscrivait dans un cadre approprié où il y avait des précisions à donner.  3 

Tout ce qui est écrit  ici est vrai pour moi. Je  le confirme que cʹest vrai parce que 4 

cela est écrit en français ou en lingala.  5 

Nous pouvons continuer.  6 

Me HOOPER (interprétation) :  7 

Q.  Bien.  8 

Et on ne parle pas ici de quelquʹun qui vous demanderait de mentir, comme vous 9 

lʹavez  fait à propos de  lʹécole et de  lʹenlèvement. Tout  ce que... qui apparaît  ici, 10 

cʹest quelque chose que vous avez dit vous‐même, nʹest‐ce pas ?  11 

LE TÉMOIN (interprétation) :  12 

R.  Je crois que jʹai donné des précisions en ce qui concerne ma scolarisation. Si 13 

je  vous  ai dit  que  je vais  reconnaître  la déclaration  telle  que  je  lʹai  faite  et  telle 14 

quʹelle figure sur les documents, je vous dis que je suis sûr de ce qui est écrit sur ce 15 

papier. Alors, ne saisissez pas cette opportunité pour semer la confusion dans ma 16 

tête au sujet de cette question.  17 

Q.  Dʹaccord. Ne semons pas de confusion.  18 

Je  vais,  si  vous me  le  permettez,  vous  poser  une  question  simple : combien  de 19 

temps  avant  lʹattaque  de Bogoro, selon  vous,  sʹest  tenue  une  réunion  à Bavi,  si 20 

jamais il sʹest tenu une réunion à Bavi ?  21 

R.  Maître, je nʹai aucune précision à donner.  22 

Q.  Était‐ce avant ou après que la délégation arrive de Zumbe ?  23 

R.  Je  nʹai  aucune  précision  à  donner.  Il  sʹagit  des  événements  qui  se  sont 24 

passés à un certain moment, et je nʹai pas dans ma tête lʹordre chronologique.  25 

Q.  Ça  fait  longtemps,  maintenant,  mais  au  moment  où  vous  avez  eu  cet 26 

entretien, nous avons vu que cʹétait à peine quelques années après les événements. 27 

Donc, serait‐il juste de dire que, lorsque vous avez fait cet entretien en 2006, votre 28 
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mémoire des événements était bien plus fraîche, bien meilleure que ce quʹelle nʹest 1 

aujourdʹhui en 2010 ?  2 

R.  Voulez‐vous, sʹil vous plaît, reposer votre question ?  3 

Q.  Lorsque vous avez eu cet entretien en 2006, votre mémoire nʹétait‐elle pas 4 

meilleure que ce quʹelle nʹest aujourdʹhui en 2010 — 7 ans plus tard, aujourdʹhui, 5 

3 ans après les événements, au moment où vous donniez cette interview ?  6 

R.  Non, je nʹai pas dit que ma mémoire nʹest pas bonne aujourdʹhui. Non, je ne 7 

lʹai pas dit.  8 

Q.  Donc, vous ne pouvez pas nous dire quand a eu  lieu  la réunion de Bavi ; 9 

mais était‐ce quelques jours avant lʹattaque de Bogoro ou quelques semaines avant 10 

lʹattaque de Bogoro ? Pourriez‐vous nous aider, sʹil vous plaît ?  11 

R.  Je suis au regret de vous dire que je ne suis pas en mesure de me rappeler.  12 

Q.  Je vois. 13 

Donc, vous y allez (expurgée) ; vous marchez, tout le  14 

trajet. Vous  restez  dehors,  apparemment,  dʹaprès  ce  que  vous  nous  dites  ici,  à 15 

lʹextérieur de la maison.  16 

Et après cette réunion, vous dites quʹun ordre est arrivé de rassembler  toutes  les 17 

troupes  à Kagaba  avant  et  pour  lʹattaque  de  Bogoro.  Lorsque  vous  dites  cela... 18 

Lorsque vous dites ça, en ce qui concerne Germain Katanga, il est resté à Bavi avec 19 

Cobra. Et vous poursuivez, en disant, dans la phrase suivante : « Germain Katanga 20 

et  Cobra Matata  sont  allés  directement  de  Bavi  à  Kagaba,  pour  rejoindre  les 21 

troupes. » 22 

Alors, la question est la suivante : quand est‐ce que vous vous êtes souvenu de ça ? 23 

Germain Katanga fait le trajet avec vous, (expurgée), de Bavi  24 

directement à Kagaba... Kagaba. Dʹoù vous vient cela ?  25 

R.  Je  fais  cette  déclaration  parce  que  ce  sont  des  événements  qui mʹont  été 26 

expliqués, qui mʹont... et ces événements nʹont pas cadré avec le combat. Jʹai eu à 27 

donner des précisions. Et  à  lʹépoque,  jʹavais dit que Germain  était  à Kagaba  au 28 
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moment  de  la  préparation  des  combats.  Je  ne  reconnais  pas  avoir  dit  quelque 1 

chose au sujet de Cobra, en dépit du fait quʹil est écrit des mots sur Cobra. 2 

Q.  Écoutez, sʹil vous plaît, juste la question.  3 

Vous avez  ici Germain Katanga qui ne va pas  intentionnellement à Aveba, mais 4 

qui, au contraire, va directement à Kagaba pour retrouver ses troupes. Voilà ce qui 5 

est dit.  6 

Donc, ce nʹest pas la peine de faire cette tête de surprise, cʹest ce qui est dit.  7 

Je vous pose la question : dʹoù ça vient ?  8 

Même si vous  lʹavez confondu avec une réunion avec... à Aveba, dʹoù vous vient 9 

cette information selon laquelle Germain Katanga a voyagé à travers la région, de 10 

Bavi à Kagaba ? Où est cette partie de lʹhistoire ?  11 

R.  Jʹaimerais  vous  dire  ceci : je  nʹai  pas  une  source  qui  mʹa  donné  cette 12 

information. Ce que je viens de dire ou ce que jʹai raconté, ce sont des événements 13 

que jʹai connus. Vous ne pouvez pas me poser la question de savoir où sont venues 14 

ces informations.  15 

Q.  Bon, dʹaccord. 16 

Vous  dites  également  la  chose  suivante...  Et  je  vous  prie  de  bien  écouter  ce 17 

passage. Vous dites : « Les commandants, tous les commandants sont retournés de 18 

Bavi à leur camp pour rassembler leurs troupes pour Kagaba, ce soir‐là. » Et puis 19 

vous dites la chose suivante : « En ce qui concerne Germain Katanga, il est resté à 20 

Bavi avec Cobra. » 21 

Je fais une petite pause. 22 

Ai‐je raison de dire que le camp de Cobra était à Bavi ; est‐ce exact ?  23 

R.  Voulez‐vous, sʹil vous plaît, reposer votre question ?  24 

Q.  Question simple : est‐ce que le camp de Cobra était à Bavi ?  25 

R.  Oui, oui ; oui, oui. Le camp de Cobra se trouvait à Bavi, à Olomba.  26 

Q.  Bien.  27 

Donc,  en  ce  qui  concerne Germain Katanga,  il  est  resté  à Bavi  avec Cobra.  Il  a 28 
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envoyé  son adjoint Adolphe avec  son adjoint Move à Aveba, pour  rejoindre  les 1 

troupes, tel que convenu ; alors, dʹoù est‐ce que ça vous vient, cette information ?  2 

R.  Je vous lʹai déjà dit, je nʹai pas une source où je puisais ces informations. Ne 3 

faites pas  la confusion entre  la  réunion dont nous parlons  ici et  celle de Bavi.  Il 4 

sʹagissait de 2 réunions différentes.  5 

Q.  Non,  je ne veux pas  semer  la  confusion  chez vous, pas plus que pour  le 6 

reste des participants.  7 

Vous nous parlez de la réunion de Bavi et vous nous dites que Germain nʹest pas 8 

retourné  à Aveba, mais  que,  au  contraire,  il  a  envoyé  ses  adjoints  à Aveba...  à 9 

Aveba  pour  ramener  ses  troupes  à  Kagaba.  Et  ma  question  est  la 10 

suivante : pourquoi avez‐vous donné ce récit ici ?  11 

R.  Je voudrais vous poser une question : est‐ce que vous  êtes  sûr, vraiment, 12 

que... que je ne peux pas trahir Germain ?  13 

Q.  Une dernière question sur ce passage. 14 

Vous  dites :  « Je  restais  à  Bavi  avec  Cobra. »  Et  puis  vous  rajoutez  la  chose 15 

suivante : « Il a envoyé son adjoint Adolphe avec Move à Aveba. »  16 

Donc, là, encore, vous mentionnez Adolphe, et cʹest avant Bogoro, avant quʹil soit 17 

envoyé  en  formation  quelque  part.  Et  vous  le  décrivez  comme  lʹadjoint  de 18 

Germain.  19 

Était‐il  lʹadjoint de Germain ? À cette époque, avant Bogoro, avait‐il... avait‐il — 20 

pardon — ce rang avant lʹattaque de Bogoro ?  21 

R.  Je vous avais dit quʹAdolphe était arrivé par la suite. Donc, pour répondre à 22 

votre  question,  en  cette  période  précise,  je  ne  reconnais  pas  quʹAdolphe  était 23 

commandant. Adolphe nʹétait pas commandant à cette période précise.  24 

Q.  On est dʹaccord là‐dessus. Il a envoyé... en tant que  jeune, il est envoyé en 25 

formation puis il est revenu vers la fin de 2003. On continue pour finir là‐dessus, et 26 

on voit que « Cobra Matata sʹadressait aux troupes pour relever notre moral ». Et 27 

ça, cʹest en 2003. 28 
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Cʹétait Cobra Matata,  si  vous  souvenez  bien,  qui  a mené  ses  troupes de Bavi  à 1 

Medhu ? Donc pourquoi Cobra Matata sʹest‐il adressé à ces troupes à Kagaba dans 2 

votre première histoire ? Sʹagissait‐il dʹune erreur ?  3 

R.  À quel... à quel endroit faites‐vous allusion ?  4 

Q.  Est‐ce que Cobra Matata était à Kagaba ?  5 

R.  Oui, jʹai confirmé, jʹai dit que Cobra Matata nʹétait pas à Kagaba au moment 6 

des préparatifs de combat.  7 

Q.  Merci. 8 

Et pour finir, paragraphe 87, vous parlez des combattants lendu et FNI qui étaient 9 

positionnés  à Zumbe  qui  eux  aussi  avaient  été  victimes  dʹattaques menées  par 10 

lʹUPC de Bogoro, « qui sont venus sous le commandement du commandant Kute 11 

pour nous renforcer aux alentours de 9 h du matin. Ils avaient entendu les coups 12 

de feu à Bogoro, qui nʹest pas très loin de Zumbe. »  13 

Paragraphe 88 :  « Cette  troisième  attaque  sur Bogoro  fut  la première  fois que  le 14 

FRPI et le FNI ont combattu ensemble contre lʹennemi commun, lʹUPC. Je ne sais 15 

pas si le FRPI leur avait demandé de lʹassistance, de lʹaide, et cetera. » 16 

Donc, dans  ce premier  entretien,  on  voit  cette partie du  récit  que  vous donnez 17 

comme témoignage. Et donc, dʹaprès cela, est‐ce exact que cʹétait vers 9 h du matin 18 

que  des  miliciens  ou  des  troupes  de  Zumbe  ou  de  la  région  sont  arrivés  à 19 

Bogoro ; 9 h du matin ?  20 

R.  Je crois quʹil peut sʹagir d’une question des écritures. Jʹai fait une estimation 21 

de  temps, mais  je  nʹai  pas  donné  une  précision.  Jʹai  donné  une  estimation  de 22 

temps. Jʹai utilisé le mot « environ 9 h », je nʹai pas précisé, je nʹai pas dit « 9 h ».  23 

Q.  On  ne  fait  pas  état  de  délégation  ou  de  groupes  de  soldats venant  de 24 

Zumbe  à  Aveba,  dans  cette  première  déclaration,  mais  ça  apparaît  pour  la 25 

première  fois dans votre deuxième déclaration, presquʹun an plus  tard. Alors,  je 26 

vous  repose  la question : par  rapport  à  lʹattaque de Bogoro, quand  est‐ce quʹest 27 

arrivée  cette  délégation,  combien  de  temps  avant  Bogoro ; quelques  jours,  des 28 
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semaines ou un mois, à peu près, avant Bogoro ?  1 

R.  Je nʹai pas une réponse à vous donner. Oui, ils sont arrivés, mais je ne suis 2 

pas  en  mesure  de  donner  une  estimation.  Je  peux  juste  confirmer  quʹils  sont 3 

arrivés.  4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Hooper, nous allons en  rester  là pour 5 

aujourdʹhui. Le contre‐interrogatoire sʹachèvera donc demain.  6 

Madame le greffier, nous allons passer à huis clos total pour que le témoin puisse 7 

quitter  la  salle  dʹaudience. Mais  préalablement,  les  2  accusés  vont  quitter,  les 8 

premiers,  la  salle.  Ils  reviendront  un  très  bref  instant  avant  que  nous  ne 9 

suspendions.  10 

Monsieur  lʹagent de sécurité, pouvez‐vous conduire  les 2 accusés un bref  instant 11 

hors de la salle dʹaudience, le temps de permettre au témoin de la quitter ?  12 

(Les accusés sont reconduits hors du prétoire) 13 

Nous passons à huis clos total. 14 

Merci, Monsieur le témoin, pour ces 4 heures passées avec nous ce matin, et pour 15 

votre contribution tout au long de cette longue audience.  16 

Nous nous retrouvons demain matin, Monsieur le témoin. Bon après‐midi.  17 

LE TÉMOIN : Merci, le juge.  18 

(Passage en audience à huis clos à 13 h 24)  19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 

(Expurgée) 26 

(Expurgée) 27 

(Expurgée) 28 
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(Passage en audience publique à 13 h 24) 1 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  2 

(Les accusés sont introduits au prétoire)  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Voilà. Les 2 accusés sont avec nous.  4 

Messieurs les accusés, je ne vous laisse même pas le temps de vous rasseoir, mais 5 

nous sommes pressés par le temps.  6 

Nous  nʹavons  pas  donné  les  numéros  EVD  aux  documents  que Me Hooper  a 7 

produits depuis  le début de son contre‐interrogatoire. Nous  le  ferons demain au 8 

début  de  lʹaudience,  de  telle  sorte  que  celles  ou  ceux  qui  souhaitent  y  faire 9 

référence puissent en disposer.  10 

Par ailleurs,  la Chambre devrait être en mesure, demain, de vous donner  lecture 11 

dʹune ou de 2 décisions orales, qui commenceront donc lʹaudience. 12 

Maître Hooper, pouvez‐vous nous dire globalement combien de temps il vous faut 13 

encore, compte tenu de la difficulté avec laquelle sʹest déroulée... se sont déroulées 14 

certaines parties de cette audience ? Nous nʹy revenons pas.  15 

Me HOOPER  (interprétation) : Oui,  jʹaurai certainement  fini  lors de  la pause de  la 16 

mi‐matinée.  Et  jʹessayerai même  de  faire  plus  vite.  Comme  vous  le  savez,  jʹai 17 

perdu un certain  temps aujourdʹhui, pour diverses  raisons. Et  jʹai abandonné un 18 

certain  nombre  de  points,  dʹores  et  déjà. Donc,  je  vais  revoir mes  notes. Mais 19 

vraiment, jʹessayerai dʹêtre aussi bref que possible.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper.  21 

La question vous était posée notamment pour nous permettre de planifier notre 22 

semaine. La Chambre part donc de  lʹidée que nous nous  retrouvons  jeudi, peut‐23 

être pas pour toute la durée de  lʹaudience, mais en tout cas  jeudi matin. A priori 24 

nous ne devrons pas siéger vendredi, si je comprends bien. Nous raisonnons donc 25 

sur cet... ce planning‐là.  26 

M. MacDONALD : Jʹespère, Monsieur le Président, quʹon siégera pas vendredi, et 27 

puis que même,  jeudi, nous ne devrons pas siéger car on... on... on... de  loin, on 28 
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dépasse le temps alloué pour un contre‐interrogatoire.  1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur  le Procureur,  je serais vous,  jʹaurais 2 

la  sagesse  de me  taire.  Car  ces  problèmes  de  date  de  naissance,  qui  nous  ont 3 

empoisonné  lʹexistence  depuis  lʹouverture  des  débats  sur  le  fond,  auraient 4 

effectivement mérités dʹêtre  clarifiés avant que nous ne  commencions  les débats 5 

sur le fond.  6 

La Chambre  souhaite  que  pour  les  prochaines  affaires  qui  viendront  devant  la 7 

Cour,  si  elles  concernent  également  la République démocratique du Congo...  la 8 

Chambre  souhaite  que  pour  ces  prochaines  affaires  ces  questions‐là  soient  très 9 

préalablement clarifiées.  10 

Sans doute est‐il possible de considérer — nous le verrons — que dans un pays en 11 

difficulté comme la RDC à lʹépoque des faits, les identités peuvent être variables. 12 

Mais reconnaissons que beaucoup de temps sʹest perdu à cet égard et que si nous 13 

avions pu disposer de clarifications dʹemblée, nous aurions gagné du temps.  14 

Donc, ne revenons pas là‐dessus.  15 

Maître Hooper, vous vous efforcez dʹachever demain dans  la première partie de 16 

lʹaudience. Nous avons tous bien compris que cʹétait du temps que la Défense de 17 

Mathieu Ngudjolo nʹutilisera pas, elle lʹa dit tout à lʹheure. Elle aura donc de son 18 

côté un  contre‐interrogatoire plus bref,  ce qui ne veut pas dire quʹelle nʹest pas 19 

présente  à  lʹaudience.  Simplement,  elle  intervient  en  second. Cʹest  ce  que  nous 20 

constatons.  21 

Vous  prendrez  le  temps  quʹil  conviendra  pour  votre  interrogatoire 22 

supplémentaire. Et  il va de soi que  si nous devons être  là vendredi matin, nous 23 

serons  là vendredi matin.  Il nʹy a aucun problème,  lʹaudience est prévue, donc  il 24 

nʹest pas question de la supprimer avant lʹheure.  25 

Voilà.  26 

Lʹaudience est donc levée. À demain.  27 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  28 
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(Lʹaudience est levée à 13 h 32) 1 

        RAPPORT DE CORRECTION 2 

La correction suivante est apportée par la Section de Traduction et d’Interprétation 3 

de la Cour : 4 

* Page 4 ligne 8 : 5 

« puis votre nom  entre parenthèses. »  est  corrigée par « puis votre nom  entre  et 6 

entre parenthèses « résultats incomplets » ».  7 
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